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Capaciteit 13 couverts 
Hoogte 820-870 mm
Breedte 598 mm
Diepte 570 mm
Netto gewicht kg
Netspanning 220-240 V, 50 Hz
Totaal opgenomen 
vermogen

1900 W

Vermogen 
verwarmingselement

1800 W

Opgenomen 
vermogen pomp

100 W

Opgenomen vermogen 
spoelpomp

30 W

Waterdruk 0,03 MPa (0,3 bar)-1 MPa (10 bar)
Stroomverbruik 10 A

Technische specificaties

38 
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Voldoet aan de normen en testgegevens / EU-confor-
miteitsverklaring
Dit product voldoet aan de vereisten van alle van toe-
passing zijnde EU-voorschriften met de overeenkomsti-
ge bijpassende standaarden die voor de CE-aanduiding 
gelden.  
Belangrijke mededeling voor de gebruiker:Ga voor een 
kopie van deze gebruikershandleiding naar het volgende 
adres:
"service@domest.nl ”.Meld in uw e-mail de naam en 
het serienummer (20 cijfers) van het model die u aantreft 
op de deur van het apparaat.



6

VEILIGHEIDSINFORMATIE EN AANBEVELINGEN
Hergebruik
• Een aantal onderdelen en de verpakking van de machine
zijn gemaakt van gerecycled materiaal.
• Kunststof onderdelen zijn voorzien van internationaal
toegepaste afkortingen:  (>PE< , >PS< , >POM<, >PP<, )
• Kartonnen delen zijn gemaakt van gerecycled papier en
dienen te worden afgevoerd in speciale verzamelcontainers
voor hergebruik.
• Dergelijk materiaal hoort niet in de vuilnisbak.   In plaats
daarvan dienen ze te worden aangeboden aan speciale
centra voor hergebruik.
• Neem voor informatie over hoe en waar het materiaal aan te
bieden, contact op met de desbetreffende centra.
Veiligheidsinformatie
Het in ontvangst nemen van de machine
• Ga na of de machine of de verpakking beschadigd is. Neem
nooit een beschadigde machine in gebruik, maar schakel een
bevoegde onderhoudsdienst in.
• Haal de machine uit de verpakking en voer de verpakking
volgens de voorschriften af.
Aandachtspunten tijdens de installatie van de machine
• Kies een veilige en egale plek om de machine te plaatsen.
• Voer de installatie en de aansluiting van de machine uit
volgens de instructies.
• Deze machine mag alleen door een bevoegde
onderhoudsdienst worden geïnstalleerd en gerepareerd.
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• Er mogen alleen originele reserveonderdelen voor deze
machine worden gebruikt.
• Zorg ervoor dat vóór de installatie de stekker zich niet in het
stopcontact bevindt.
• Controleer of de elektrische beveiliging in het pand
volgens de voorschriften is aangesloten.
• Alle elektrische aansluitingen moeten geschikt zijn voor de
aangegeven waarden op het typeplaatje.
• Zorg ervoor dat de machine niet op de voedingskabel
staat. Besteed daar extra aandacht aan.
• Gebruik nooit een verlengkabel of een meervoudig
stopcontact voor de aansluiting. De stekker moet na de
installatie gemakkelijk te bereiken zijn.
• Nadat de machine op een geschikte plaats is geïnstalleerd,
dient u de machine eerst leeg (zonder vaatwerk) te laten
draaien.
Dagelijks gebruik
• Deze machine is bestemd voor huishoudelijk gebruik en
is niet geschikt voor andere doeleinden. Bij commercieel
gebruik van de vaatwasmachine vervalt de garantie.
• Ga niet op de vaatwasmachine staan of zitten en plaats
geen lading op de deur als die open is. De vaatwasmachine
zou naar voren kunnen kantelen.
• Vul het spoelmiddelreservoir uitsluitend met reinigings- 
en spoelmiddelen die geschikt zijn voor gebruik in een
vaatwasmachine.  Ons bedrijf is niet aansprakelijk indien niet
wordt voldaan aan deze instructies.
• Het water in de machine is niet geschikt voor consumptie en
mag niet worden gedronken.
• In verband met gevaar voor explosie mogen er geen
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chemische oplosmiddelen in de machine worden gebruikt.
• Controleer, voordat u kunststofvoorwerpen in de machine 
afwast, of ze hittebestendig zijn.  
• Dit apparaat mag worden gebruikt van kinderen van 8 jaar of 
ouder en personen met lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
beperkingen of die geen ervaring met of kennis van het 
apparaat hebben, mits zij onder toezicht staan of instructies 
zijn gegeven met betrekking tot het veilig gebruik ervan en 
van de eventuele gevaren van het gebruik op de hoogte 
zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.Kinderen 
mogen zonder toezicht geen reinigingwerkzaamheden of 
gebruikersonderhoud aan de machine plegen.
• Plaats geen voorwerpen in de machine die niet geschikt zijn 
voor gebruik in een vaatwasmachine.  Laad de serviesrekken 
niet te vol. Ons bedrijf is anders niet aansprakelijk voor 
krassen of roestvorming aan de binnenkant van de machine 
ten gevolge van het verschuiven van de serviesrekken.
• De deur van de machine mag nooit worden geopend als hij 
in werking is, omdat er heet water uit kan komen.   Voor de 
zekerheid zorgt een veiligheidsvoorziening voor het stoppen 
van de machine zodra de deur wordt geopend.
• Laat de deur van de vaatwasmachine niet open staan. Dit 
kan leiden tot ongelukken.
• Plaats messen en andere scherpe voorwerpen met het 
lemmet naar beneden gericht in de bestekkorf.
• Als het netsnoer beschadigd is, moet het om gevaar 
te voorkomen worden vervangen door de fabrikant, de 
serviceagent of een soortgelijk gekwalificeerd persoon. 
• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen 
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(inclusief kinderen) met verminderde lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke vaardigheden of met gebrek aan ervaring 
en kennis, behalve wanneer zij onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen met betrekking tot de bediening 
van het apparaat door een persoon die voor hun veiligheid 
verantwoordelijk is.
• Als voor de EnergySave-optie is gekozen, wordt de deur
na beëindiging van het programma geopend. Sluit gedurende
1 minuut de deur niet met geweld om te voorkomen
dat het automatische deurmechanisme beschadigd
raakt. Voor effectief drogen moet de deur gedurende 30
minuten open blijven staan.(in modellen met automatisch
deuropeningssysteem)
Waarschuwing Ga nadat het geluidssignaal van het
automatisch openen van de deur klinkt niet voor de deur
staan.
Voor de veiligheid van kinderen
• Zorg dat de verpakking buiten bereik van kinderen blijft,
nadat u de machine uit de verpakking heeft gehaald.
• Laat kinderen de machine niet aanzetten of ermee spelen.
• Houd afwas- en spoelmiddelen buiten bereik van kinderen.
• Houd kinderen weg van de machine als deze open staat,
omdat er nog resten van schoonmaakmiddelen in de machine
aanwezig kunnen zijn.
• Zorg ervoor dat uw oude machine geen gevaar vormt
voor kinderen. Er zijn gevallen bekend dat kinderen zichzelf
hebben opgesloten in oude, afgedankte machines. Om een
dergelijke situatie te voorkomen, dient u het slot van de deur
onklaar te maken en de elektrische snoeren van de oude
machine te verwijderen.
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In het geval van een defect
• Een defect aan de machine mag uitsluitend door 
gekwalificeerde personen worden gerepareerd. Reparatiewerk 
dat wordt uitgevoerd door een andere persoon dan bevoegd 
onderhoudspersoneel laat de garantie vervallen.
• Voordat er enige reparatie wordt uitgevoerd aan de machine, 
dient men er zich van te verzekeren dat er geen spanning staat 
op de machine. Schakel de zekering uit of trek de stekker uit 
het stopcontact. Als u de stekker uit het stopcontact haalt, 
trek dan niet aan het snoer. Zorg dat de waterkraan dicht is.
Aanbevelingen
• Verwijder eerst grove etensresten van het servies voordat 
het in de machine wordt geplaatst. Hiermee bespaart u water 
en energie.  Start de machine nadat hij volledig is ingeladen.
Gebruik het voorwasprogramma alleen wanneer dat nodig is.
• Plaats diepe voorwerpen met de opening omlaag in de 
machine (kommen, glazen en pannen).
• Plaats alleen het aanbevolen vaatwerk in de machine en 
laad hem niet te vol.

Voorwerpen die niet geschikt zijn voor de vaatwasmachine:
• Sigarettenas, kaarsresten, polijstmiddel, chemische 
substanties, materialen van ijzerlegeringen;
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• Vorken, lepels en messen met handvaten die afgewerkt zijn
met hout, been, ivoor of paarlemoer, gelijmde voorwerpen,
verf, voorwerpen waarop zich schurende, zure of basische
chemicaliën bevinden.
• Plastic voorwerpen die niet hittebestendig zijn, voorwerpen
die voorzien zijn van een koper- of tinlaag.
• Aluminium en zilveren voorwerpen (ze kunnen verkleuren of
dof worden).
• Bepaald teer glaswerk, porselein met sierpatronen omdat dit
al na de eerste wasbeurt dof kan worden; bepaalde kristallen
voorwerpen omdat zij op den duur steeds minder doorzichtig
worden, samengevoegd bestek dat niet hittebestendig is,
kristallen glazen die lood bevatten, snijplanken, voorwerpen
gemaakt van synthetische vezels;
• Absorberende voorwerpen, zoals sponzen of keukendoeken,
zijn niet geschikt voor de vaatwasmachine.

Waarschuwing:Zorg ervoor dat nieuw aan te schaffen 
voorwerpen geschikt zijn voor de vaatwasmachine.2]

DE MACHINE INSTALLEREN
De machine opstellen

Bij het bepalen van de plek waar de machine wordt opgesteld 
is het belangrijk erop te letten dat deze gemakkelijk kan 
worden geladen en uitgeruimd.
Plaats de machine niet in een ruimte waar de temperatuur 
beneden 0°C kan komen. 
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Voordat de machine wordt geplaatst dient u deze uit de 
verpakking te halen en daarbij de waarschuwingen op de 
verpakking op te volgen.
Plaats de machine in de buurt van een waterkraan en 
waterafvoer. Plaats de machine zodanig dat de aansluitingen 
niet meer gewijzigd hoeven te worden.
Pak voor het verplaatsen van de machine niet de deur of het 
paneel vast.
Laat aan alle zijden van de machine een vrije ruimte zodat 
u de machine gemakkelijk naar voren en naar achteren kunt
schuiven voor het reinigen.
Zorg ervoor dat de aan- en afvoerslangen niet klem komen te 
zitten tijdens de plaatsing van de machine. De machine mag 
ook niet op het elektriciteitsnoer staan.
Draai de stelvoeten van de machine zodat deze waterpas en 
stevig op de vloer staat. Een juiste plaatsing van de machine 
betekent ook dat de deur probleemloos open en dicht gemaakt 
kan worden.
Als de deur niet goed sluit, ga dan na of de machine stevig op 
de vloer staat. Als dat niet zo is, verdraai dan de stelvoeten 
en zorg voor een stabiele plaatsing.
Wateraansluiting
Controleer of het loodgieterswerk in huis geschikt is voor de 
installatie van een vaatwasmachine. Wij bevelen ook aan 
dat er een filter aan het begin van de wateraanvoer bij het 
aftappunt van het huis of appartement wordt geplaatst. Dit 
voorkomt schade ten gevolge van verontreinigingen (zand, 
klei, roest enz.). Deze verontreinigingen kunnen via de 
hoofdwateraanvoer of het loodgieterswerk in huis worden 
aangevoerd en door middel van het plaatsen van een filter 
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worden vergeling en neerslag na het wassen 
voorkomen..         

Wateraanvoerslang
Gebruik, indien van toepassing, niet meer de 
wateraanvoerslang van de oude machine, 
maar in plaats daarvan de meegeleverde 
aanvoerslang. Indien u een nieuwe of 
een lange tijd niet gebruikte aanvoerslang 
aansluit, laat er dan eerst een tijdje water 
doorheen lopen voordat u de slang aansluit. 
Sluit de wateraanvoerslang rechtstreeks 
aan op de waterkraan. De waterdruk moet 
minimaal 0,3 bar zijn en maximaal 10 bar. 
Als de waterdruk hoger is dan 10 bar-dan 
moet er een overdrukventiel tussen worden 
gemonteerd.

Wateraansluiting:
Let op de print op de watertoevoerslang!
Bij modellen die zijn aangemerkt met 25° mag de 
watertemperatuur max. 25°C (koud water) zijn.
Voor alle andere modellen:
Bij voorkeur koud water; warm water max.
temperatuur 60°C. 
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Nadat de aansluitingen zijn gemaakt moet de kraan 
volledig open worden gedraaid en gecontroleerd worden op 
waterdichtheid. Draai na iedere afwasbeurt de waterkraan 

dicht om schade aan de machine te 
voorkomen.

LET OP: Sommige modellen zijn 
voorzien van een waterslot. Bij 
gebruik van een waterslot ontstaat 
een gevaarlijke druk.Snij niet in de 
waterslot. Zorg dat deze niet bekneld 
of verdraaid raakt.
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Elektrische aansluiting
De aansluitingsstekker met randaarde van de machine 
moet worden aangesloten op een geaard stopcontact dat 
de juiste spanning en stroom levert. Als er geen 
stopcontact met randaarde aanwezig is, laat dat dan door een 
bevoegde elektricien aanleggen. Ons bedrijf is niet 
aansprakelijk voor defecten bij gebruik van een niet-geaarde 
elektriciteitsvoorziening.
De stekker van dit apparaat kan afhankelijk van het land van 
bestemming een zekering van 13A bevatten (bijv. VK, Saoedi-
Arabië)
De machine is geschikt voor gebruik op 220 -240 V. Als de 
voedingspanning in huis 110 V bedraagt dan dient er een 
transformator van 110/220 V-3.000 W tussen de machine en 
het stopcontact te worden geplaatst. De stekker van de 
machine mag zich tijdens het plaatsen niet in het stopcontact 
bevinden.
Gebruik altijd de gecoate stekker die bij de machine geleverd is.
Bij een laag voltage neemt het wasresultaat van de machine af.
Het elektriciteitsnoer van de machine mag alleen door een 
bevoegde onderhoudsdienst of door een bevoegde elektricien 
worden vervangen. Gebeurt dit niet dan kan dat leiden tot 
ongelukken.
Om veiligheidsredenen moet u altijd, nadat een wasprogramma 
beëindigd is, de stekker uit het stopcontact halen.
Om een elektrische schok te voorkomen, mag u niet met 
natte handen de stekker uit het stopcontact halen.
Trek altijd aan de stekker zelf als u die uit het stopcontact 
haalt. Trek nooit aan het snoer.
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 VOOR HET APPARAAT IN
GEBRUIK TE NEMEN 
  Voorbereiden van uw vaatwasmachine 
voor het eerste gebruik

• Zorg ervoor dat de specificaties van
de elektriciteit en het toevoerwater
overeenkomen met de waarden die in
de installatie-instructies van de machine
worden aangegeven.

• Verwijder al het verpakkingsmateriaal in
de machine.

• Stel de waterontharder in.
• Vul het glansspoelmiddelreservoir.

 Zoutgebruik (INDIEN 
BESCHIKBAAR)  

Voor een goed wasresultaat heeft de 
vaatwasmachine zacht, d.w.z. minder 
kalkhoudend water nodig. Anders blijven 
er witte kalkresten achter op de vaat 
en het de binnenuitrusting. Dit heeft 
een negatief effect op was-, droog- en 
glansprestaties van uw machine. Als 
er water door het onthardingssysteem 
stroomt, worden de ionen die de hardheid 
veroorzaken uit het water verwijderd en 
krijgt het water de zachtheid die nodig 
is om het beste wasresultaat te krijgen. 
Afhankelijk van de waterhardheid van het 
instromende water, hopen deze ionen die 
het water harder maken snel op in het 
onthardingssysteem. Daarom moet het 
onthardingssysteem worden ververst zodat 
het ook tijdens de volgende vaatwas met 
dezelfde prestaties werkt. Hiervoor wordt 
vaatwasmachinezout gebruikt.

De machine kan alleen worden gebruikt 
met speciaal vaatwasmachinezout om het 
water te ontharden. Maak geen gebruik 
van klein korrelzout of poederzout die met 
gemak oplossen. Het gebruik van elk 
ander soort zout kan uw machine 
beschadigen. 

Vul het zoutreservoir (INDIEN 
BESCHIKBAAR)

Om het onthardingszout toe te voegen, 
opent u de dop van het zoutreservoir door 
deze naar links te draaien. (1) (2) Vul het 
reservoir bij het eerste gebruik met 1 kg 
zout en water (3) totdat het bijna 

overstroomt. Het gebruik van een trechter 

(4), indien beschikbaar, vereenvoudigt 
het vullen. Sluit af door de dop er weer op 
te draaien. Vul na iedere 20-30 cycli het 
reservoir in uw machine volledig met zout 
(circa 1 kg).

3 4

1 2

ZOUT

 Voeg alleen voor het eerste gebruik 
water toe aan het zout.
Gebruik onthardingszout dat speciaal voor 
vaatwasmachines is bestemd. 
Als u de vaatwasmachine start, is het 
zoutreservoir gevuld met water. Doe 
daarom het onthardingszout in de machine 
voordat u hem start.
Als er onthardingszout is gemorst/
overstroomd en u de machine niet 
meteen laat draaien, dient u een kort 
wasprogramma te draaien om uw machine 
te beschermen tegen roest.
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Waterhardheidniveau Duitse 
hardheid 
dH

Franse 
hardheid 
dF

Britse 
hardheid dE

Waterhardheidindicator 

1 0-5 0-9 0-6 Op het display staat L1.
2 6-11 10-20 7-14 Op het display staat L2.

3 12-17 21-30 15-21 Op het display staat L3.

4 18-22 31-40 22-28 Op het display staat L4.

5 23-31 41-55 29-39 Op het display staat L5.
6 32-50 56-90 40-63 Op het display staat L6.

  Teststrip

Laat het water uit 
de kraan lopen (1 

minuut).

Houd de teststrip 
onder de 

waterstraal (1 
sec.).

Schud de 
strip af.

Wacht (1 
minuut).

Stel het hardheidsniveau 
van uw machine in.

1
2
3
4
5
6

OPMERKING: Niveau 3 is standaard ingesteld. Als het water afkomstig is uit een bron 
of als het water een hardheid heeft van meer dan 90 dF, raden wij u aan een filter en 
waterzuiveringsapparaten te gebruiken.

  Waterhardheidstabel

  Wateronthardingssysteem 
De vaatwasmachine is uitgerust met een wateronthardingssysteem dat de hardheid van 
het toevoerwater vermindert. Neem om de hardheid van uw kraanwater te weten te komen 
contact op met het waterbedrijf of gebruik  de teststrip (indien beschikbaar).

 Instelling 
• Druk op de programmaknop(2) als de machine uitstaat.
• Druk op de aan/ait-knop (1) om de machine in te schakelen en druk vervolgens min-stens

3 seconden lang op de programmaknop (2).
• Zodra de "hardheidsinstelling" is erkend, verschijnt 2 seconden lang "SL".
• Laat de programmaknop (2) weer los. Het laatste ingestelde niveau wordt weergegeven.
• Druk op de programmaknop (2) om het gewenste niveau in te stellen. Het hardheidsniv-

eau stijgt per keer u op de programmaknop drukt. Na 6 keert het hardheidsniveau terug
naar 1.

• U kunt op de aan/uit-knop (1) drukken om de machine uit te schakelen. Hierdoor wordt
het laatst geselecteerde hardheidsniveau in de machine opgeslagen.

  Vaatwasmiddelgebruik 
Gebruik alleen wasmiddelen die specifiek gemaakt zijn voor gebruik in huishoudelijke 
vaatwasmachines. Bewaar vaatwasmiddelen op een koele, droge plaats buiten het bereik 
van kinderen. 
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Voeg het juiste wasmiddel toe voor het 
gekozen programma om de beste prestatie 
te garanderen. De hoeveelheid wasmiddel 
hangt af van de cyclus, hoeveelheid vaat en 
de vuilheidsgraad van de vaat. 
Vul het wasmiddelvak niet met meer 
wasmiddel dan nodig. Als u dit wel doet 
blijven er witachtige strepen of een 
blauwachtige waas achter op glazen 
en borden en het kan ook glascorrosie 
veroorzaken. Voortdurend gebruik van 
een teveel aan wasmiddel kan de machine 
beschadigen. 
Een kleine hoeveelheid wasmiddel kan 
leiden tot slechte reiniging en hard water 
kan witachtige strepen veroorzaken.
Raadpleeg de instructies van de 
vaatwasmiddelfabrikant voor meer 
informatie. 

  Vullen van het vaatwasmiddelvak 
Druk op de pal om het vaatwasmiddelvak te 
openen en doe er het vaatwasmiddel in. 
Sluit de deksel en druk erop om hem 
te vergrendelen. Het vak moet worden 
gevuld net voordat ieder programma wordt 
gestart. Als de vaat zwaar bevuild is, dient 
u extra vaatwasmiddel in het voorwasvak t
plaatsen.

DETERGENT

 Gecombineerd vaatwasmiddel 
Deze producten dienen te worden gebruikt 
volgens de instructies van de fabrikant. 
Doe nooit gecombineerde vaatwasmiddelen 
in het binnengedeelte of de bestekmand.
Gecombineerd vaatwasmiddel bevat 
niet alleen vaatwasmiddel, maar ook 
glansspoelmiddel, zoutvervangende 
substanties en afhankelijk van de 
combinatie extra componenten. 
We raden u aan geen gecombineerd 
vaatwasmiddel te gebruiken in korte 
programma´s. Gebruik in dergelijke 
programma´s vaatwaspoeder.
Indien u problemen ondervindt met 
het gebruik van gecombineerde 
vaatwasmiddelen, neem dan contact op 

met de vaatwasmiddelfabrikant.
Als u geen gecombineerde 
vaatwasmiddelen meer gebruikt, zorg 
er dan voor dat de instellingen voor 
waterhardheid en glansspoelmiddel op het 
juiste niveau zijn gezet.

  Gebruik van glansspoelmiddel 
Het glansspoelmiddel helpt de vaat 
vlekkeloos en streeploos op te laten 
drogen. Glansspoelmiddel is nodig voor 
vlekkeloos keukengerei en heldere glazen. 
Het glansspoelmiddel wordt tijdens de hete 
spoelfase automatisch gedoseerd.  Als de 
doseerinstelling van glansspoelmiddel te 
laag is, blijven er witachtige vlekken op de 
vaat achter en wordt de vaat niet droog en 
schoon gespoeld. 
Als de glansspoelmiddeldosering te hoog is 
ingesteld, 

ziet u een blauwachtige waas 
op glazen en borden. 

 Bijvullen van 
glansspoelmiddel en instelling 
Verwijder de dop van het glansspoelmiddel 
om het glansspoelmiddelreservoir 
bij te vullen. Vul het reservoir met 
glansspoelmiddel tot het MAX-niveau en 
sluit met de dop. Let erop dat u niet te veel 
glansspoelmiddel bijvult en veeg eventuele 
lekkage weg.
Volg de volgende stappen om het 
glansspoelmiddelniveau in te stellen 
voordat u de machine aanzet:
• Druk op de programmaknop en houd

ingedrukt.
• Zet de machine aan.
• Houd de programmaknop ingedrukt

totdat 'rA' van het display verdwijnt.
De glansspoelinstelling volgt de
waterhardheidinstelling.

• De machine geeft de huidige instelling
weer.

• Wijzig het niveau door op de
programmaknop te drukken.

• Schakel de machine uit om de instelling
op te slaan.

De fabrieksinstelling is “4”.
Verhoog het niveau als de vaat niet juist 
droogt of vlekken vertoont. Verlaag het 
niveau als uw vaat blauwe vlekken vertoont. 
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Niveau Meer heldere 
dosis

Aanduiding

1 Er komt geen 
glansspoelmiddel 

vrij

r1 wordt op het 
display weergegeven.

2 Er komt 1 dosis 
vrij

r2 wordt op het 
display weergegeven.

3 Er komen 2 
dosissen vrij

r3 wordt op het 
display weergegeven.

4 Er komen 3 
dosissen vrij

r4 wordt op het 
display weergegeven.

5 Er komen 4 
dosissen vrij

r5 wordt op het 
display weergegeven.
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LADEN VAN UW
VAATWASMACHINE

Volg deze laadrichtlijnen voor 
de beste resultaten.
Door de huishoudelijke vaatwasmachine 
te laden volgens de capaciteit die door de 
fabrikant wordt aangegeven, draagt bij aan 
besparing van energie en water.
Handmatig voorspoelen van vaatgoed leidt 
tot verhoogd water- en energieverbruik en 
wordt niet aanbevolen. U kunt uw kopjes, 
glazen, glazen op pootjes, kleine borden, 
kommen, enz. in de bovenmand plaatsen. 
Laat lange tere glazen niet tegen elkaar 
staan want ze kunnen niet stabiel blijven 
staan en beschadigd raken.  
Zet glazen en bokalen met lange stelen 
tegen de rand van de mand of het rek en 
niet tegen andere voorwerpen. 
Plaats alle voorwerpen zoals kopjes, glazen 
en pannen met hun opening naar beneden 
in de vaatwasmachine, anders vullen ze 
zich met water.
Als uw machine een bestekmand heeft 
wordt u aangeraden om voor de beste 
resultaten deze te gebruiken.
Plaats alle grote (pannen, deksels, borden, 
schalen, enz.) en zeer vuile voorwerpen in 
de ondermand.
De vaat en het bestek dienen niet boven 
elkaar te worden geplaatst. 

WAARSCHUWING: Zorg dat de 
sproeiarmen vrij rond kunnen draaien.

WAARSCHUWING:Zorg er na het 
laden van de vaat voor dat het openen 
van het vaatwasmiddelvak niet wordt 
belemmerd.

  Aanbevelingen (Recommendations) 
Verwijder grote resten van de vaat voordat 
u het in de machine zet. Start de machine  
met een volle lading.

Overlaad de laden niet en plaats de 
vaat niet in de verkeerde mand.

WAARSCHUWING: Om mogelijk 
letsel te vermijden moeten messen met 
lange handvaten en scherpe punten met 
handvat/scherpe punt naar beneden of 
horizontaal in de mand worden gelegd.
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2

1
Bovenste korf 
In hoogte verstelbaar rek 
Deze rekken zijn ontworpen om de capaciteit van de 
bovenste korf te vergroten. Glazen en kopjes kunt u op de 
rekken zetten. U kunt de  hoogte van deze rekken 
aanpassen. Dankzij  deze voorziening, kunt u glazen van 
verschillende groottes op deze rekken plaatsen. Door de 
hoogte van de korf aan te passen, kunt u de rekken op  2 
verschillende hoogtes gebruiken. Bovendien  kunt u lange 
vorken, messen en lepels aan de  zijkant van de korf 
leggen, zodat deze de  sproeiarmen niet blokkeren. 

HooHoogteverstelling bovenmand
De bovenmand van de machine bevindt zich op de bovenste stand. Als u de bovenmand naar de 
lagere stand verplaatst, kunt u grote borden in de bovenmand zetten en wassen.  Open de 
bevestigingsdelen van het einde van de geleiders van de bovenmand door ze naar de 
zijkanten te draaien, en neem de mand uit. Verander de stand van de wielen; zet de mand 
terug in de geleider en sluit de bevestigingsdelen. Op deze manier kunt u de bovenmand op de 
onderste stand zetten.



Alternatieve belading van de korven 

Onderste korf 

Bovenste korf 
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Onjuiste lading 

Onjuiste lading kan leiden tot slechte was- en droogresultaten. Volg de aanbevelingen van de fabrikant op 
voor goede prestaties.
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Verkeerde beladingen 

Belangrijke opmerking voor testlaboratoria 

Voor gedetailleerde informatie over de prestatietesten kunt u contact opnemen op het volgende 
adres: service@domest.nl  . Gelieve de naam van het model en het serienummer (20 cijfers) te 
vermelden in uw e-mailbericht. U vindt deze informatie op de deur van het apparaat. 
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 PROGRAMMATABEL

P1 P2 P3 P4 P5

Programmanaam: Eco

Intensief 
65°C 

 (afhankelijk 
van model)

Automatisch 
(afhankelijk van 

model)
Super 50’

Snelwas 
(Quick) 

30'
Voorwas

Soort bevuiling:

Standaardprogramma 
voor normaal 

bevuilde dagelijkse 
vaat met verlaagd 

energie- en 
waterverbruik.

Geschikt 
voor 

zwaar 
bevuilde 

vaat

Automatisch 
programma 
voor zwaar 

bevuilde vaat.

Geschikt 
voor 

normaal 
bevuilde 

dagelijkse 
vaat met 

een sneller 
programma.

Geschikt 
voor licht 
bevuilde 

vaat 
en een 
snelle 

vaatwas. 

Geschikt 
om vaat 

af te 
spoelen 

die u 
later wilt 
wassen.

Vuilgraad: Middelmatig Zwaar Zwaar Middelmatig Licht Licht

Hoeveelheid 
wasmiddel:
A: 25 cm3 
B: 15 cm3”

A A A A A -

Programmaduur 
(u:min) 03:25 01:57 01:25 - 01:57 00:50 00:30 00:15

Elektriciteitsverbruik 
(kWh/cyclus) 0.937 1.700 1.450 - 1.700 1.100 0.740 0.020

Waterverbruik (liter/
cyclus) 12.0 17.2 11.9 - 17.2 12.0 12.4 4.5

• De programmaduur kan wijzigen naar gelang de hoeveelheid vaat, de
watertemperatuur, de omgevingstemperatuur en gekozen extra functies.

• Waarden die zijn gegeven voor programma‘s buiten het ecoprogramma zijn slechts een
indicatie

• Indien uw model is voorzien van een troebelheidssensor, heeft deze een automatisch
programma in plaats van een intensief programma.

• Het ecoprogramma is geschikt om normaal bevuilde vaat te wassen. Dit is voor dit
doel het meest efficiënte programma als het gaat om de combinatie van energie- en
waterverbruik, en het wordt gebruikt om de naleving van de wetgeving van het eco-
ontwerp van de EU vast te stellen.

• Het wassen van vaat in een huishoudelijke vaatwasmachine verbruikt doorgaans
minder energie en water in de gebruiksfase dan met de hand afwassen als de
huishoudelijke vaatwasmachine wordt gebruikt volgens de instructies van de fabrikant.

• Gebruik voor korte programma´s alleen vaatwaspoeder.
• Korte programma’s omvatten geen droogstap.
• Om het drogen te bevorderen, bevelen wij aan de deur na de droogcyclus een stukje te

openen.
• U kunt naar de productdatabase gaan waar informatie van het model is opgeslagen

door de QR-code op het energielabel te lezen.

OPMERKING: Volgens de voorschriften 1016/2010 en 1059/2010 kunnen de
verbruikswaarden van het ecoprogramma variëren. Deze tabel is in lijn met voorschriften 
2019/2022 en 2017/2022.
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HET BEDIENINGSPANEEL 

1. Aan/uit-knop
2. Programmakeuzeknop
3. Display
4. Uitstelknop
5. Knop halve lading
i. Led halve lading
ii. Aanduiding zout
iii. Aanduiding glansspoelmiddel
1. Aan/uit-knop
Schakel de machine in door te drukken op 
de
aan/uit-knop. Als de machine aanstaat, 
wordt "--" op het display (3) weergegeven.

2. Programmakeuzeknop
Kies een geschikt programma voor uw 
vaat door op de programmakeuzeknop te 
drukken. Het programma start automatisch 
als de deur wordt gesloten.

3. Display
Het display geeft het nummer en de totale 
tijdsduur van het gekozen programma 
afwisselend weer en tijdens de werking de 
resterende tijdsduur. 

4. Uitstelknop
Druk op de uitstelknop om de starttijd van 
een programma van 1 tot 19 uur uit te 
stellen. Als u deze knop één keer indrukt, 
wordt de starttijd 1 uur uitgesteld en als 
u door blijft drukken wordt de uitsteltijd
verlengd. Druk op de uitstelknop om de
start van de uitsteltijd te wijzigen of te
annuleren. Als u de machine uitschakelt
met een actieve uitsteltimer, wordt de
uitsteltijd geannuleerd.

5. Knop halve lading
Druk op de knop voor halve lading om 
de tijdsduur van het gekozen programma 
te verminderen en daarmee uw energie- 
en waterverbruik te verlagen. Als de 

halveladingoptie wordt geselecteerd, gaat 
het led voor halve lading (i) branden.

OPMERKING: Bekijk indien u besluit 
het gekozen programma niet te starten de 
hoofdstukken "Een programma wijzigen" en 
"Een programma annuleren".

OPMERKING: Als er onvoldoende 
onthardingszout aanwezig is, gaat het 
waarschuwingslampje voor zouttekort 
(ii) branden om aan te geven dat het
zoutreservoir aangevuld moet worden.

OPMERKING: Als er onvoldoende 
glansspoelmiddel aanwezig is, gaat 
het waarschuwingslampje voor 
glansspoelmiddeltekort (iii) branden om aan 
te geven dat het glansspoelmiddelreservoir 
aangevuld moet worden.

Een programma wijzigen 
Volg de onderstaande stappen om een 
programma te wijzigen dat aan de gang is.

OPMERKING: Open de deur eerst 
voorzichtig om een wasprogramma te 
onderbreken voordat het voltooid is om te 
voorkomen dat er water uitspat.

3 1 2 4 5 İ İİ İİİ

Open de deur en selecteer een 
nieuw programma met de 
programmakeuzeknop. 

Na het sluiten van de deur zal het 
nieuw gekozen programma 
verdergaan waar het oude 
programma was gebleven.
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Annuleren van een programma 
Volg de volgende stappen om een 
programma te annuleren dat aan de gang 
is.

De machine uitschakelen 

OPMERKING: Doe de deur niet open 
voordat het programma klaar is.

OPMERKING: Als de deur van de 
machine geopend of de stroom tijdens 
het wassen onderbroken wordt, wordt 
het programma hervat nadat de deur is 
gesloten of de stroom terug is.

OPMERKING: Als de stroom 
onderbroken wordt of de deur van de 
machine tijdens het droogproces wordt 
geopend, wordt het programma beëindigd. 
Uw machine is klaar voor een nieuwe 
programmakeuze.

Zoemergeluid regelen 
Volg de onderstaande stappen om het 
niveau van de zoemer te wijzigen: 
1. Open de deur en druk 2 seconden
tegelijkertijd op de knoppen Programma (2)
en Uitstel (4).
2. Als de geluidsinstelling wordt herkend,
geeft de zoemer een lang geluid en zal de
machine
het laatste niveau weergeven, van “S0” tot 
“S3”. 
3. Druk om het geluidsniveau te verlagen
op
de programmaknop (2). Druk op de 
uitstelknop (4) om het geluidsniveau te 
verhogen.
4. Om het gekozen geluidsniveau te
bewaren dient u
de machine uit te schakelen. 
’’S0’’-niveau betekent dat alle geluiden 
uitstaan. De fabrieksinstelling is “S3”. 
Stroombesparingsmodus
Om de stroombeparingsmodus te activeren 
of deactiveren 
volgt u de volgende stappen: 
1. Open de deur en druk gelijktijdig op de
knoppen Uitstel (4) en
Halve lading (5) gedurende 3 seconden.
2. Na 3 seconden geeft de machine de
laatste instelling, “IL1” of “IL0” weer.
3. Als de stroombesparingsmodus wordt
geactiveerd,
wordt “IL1” weergegeven. In deze modus 
gaan de lampjes 4 minuten nadat de deur 
wordt geopend uit en zal de machine na 15 
minuten zonder activiteit uitschakelen om 
energie te besparen.
4. Als de stroombesparingsmodus wordt
gedeactiveerd, brandt de led “IL0”. Als de
stroombesparingsmodus gedeactiveerd
wordt, zijn de binnenlampjes aan zolang
de deur openstaat en de machine zal altijd
aanstaan, totdat hij door de gebruiker wordt
uitgeschakeld.
5. Zet de machine uit om de gekozen
instelling op te slaan.
In de fabrieksinstellingen is de 
stroombesparingsmodus actief.

Druk op de programmakeuzeknop en houd 
deze 3 seconden ingedrukt. "1" wordt op het    

display weergegeven.

Na het sluiten van de machinedeur 
gaat het waterafvoerproces van start 
en dit zal 30 seconden duren. Als er 
een programma wordt geannuleerd, 

klinkt er 5 maal een zoemer.

Open de deur van uw machine. 
Het geselecteerde programma 
zal op het display verschijnen.

"00" wordt op het display weergegeven als 
het geselecteerde programma voltooid is. 

Ook klinkt er 5 maal een signaal. Hierna kunt  
veilig uw machine uitschakelen met de aan/

uit-knop.

Trek de stekker uit het stopcontact 
en draai de waterkraan dicht.
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Informatieled (Infoled) 2.1 (afhankelijk 
van model)

Ledaanduiding Machinestatus

Rood, 
ononderbroken

De machine is bezig met een 
programma.

Rood, knipperend Er wordt een programma 
geannuleerd.

Rood, 
snelknipperend

De machine geeft een 
foutstoring. Raadpleeg het 
hoofdstuk "Automatische 
storingswaarschuwingen en 
wat te doen".

Groen, 
ononderbroken Een programma is voltooid.
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 REINIGING EN ONDERHOUD
Het is van belang uw vaatwasmachine te 
reinigen om de levensduur van de machine 
te verlengen. 
Zorg ervoor dat de instelling voor 
waterontharding (indien aanwezig) correct 
is uitgevoerd en de juiste hoeveelheid 
wasmiddel wordt gebruikt om kalkaanslag 
te voorkomen. Vul het zoutcompartiment 
bij als het lampje van de zoutsensor gaat 
branden. 

Met de tijd kunnen er in uw 
vaatwasmachine olieresten of kalkaanslag 
ophopen. Indien dit gebeurt:
• Vul het wasmiddelvak maar plaats geen

vaat. Selecteer een programma met
een hoge temperatuur en draai dit met
een lege vaatwasmachine. Als dit uw
vaatwasmachine niet voldoende reinigt,
kunt u een reinigingsmiddel gebruiken
dat bestemd is voor vaatwasmachines.

• Reinig het apparaat regelmatig iedere
maand om zijn levensduur te verlengen.

• Veeg de deurrubbers regelmatig met
een vochtige doek om eventuele
opgehoopte resten of vreemde
voorwerpen te verwijderen.

 Filters
Reinig de filters en sproeiarmen minstens 
eenmaal per week. Indien er voedselresten 
of vreemde voorwerpen op de grove en 
fijne filters zijn achtergebleven, verwijdert u 
de filters en reinigt u ze grondig met water.
a) Microfilter b)  Grove filter
c) Metalen filter

Om de filtercombinatie te verwijderen 
en te reinigen draait u deze naar links 
en verwijdert u deze met een optillende 
beweging (1). Trek het grove filter uit het 
microfilter (2). Trek daarna het metalen 
filter eruit (3). Spoel het filter met veel 
water totdat het vrij is van resten. De filter 
terugplaatsen. Zet de filters in elkaar en 
draai het geheel naar rechts (4). 
• Gebruik uw vaatwasmachine nooit

zonder filter.
•

•

Het onjuist plaatsen van het filter zal de
waseffectiviteit verminderen.
Schone filters zijn van belang om de
machine correct te laten werken.

 Sproeiarmen
Zorg dat de sproeigaten niet verstopt zijn 
en dat er geen voedselresten of vreemd 
voorwerp aan de sproeiarmen kleeft. 
Verwijder de sproeiarmen bij verstopping 
en reinig ze onder de kraan. Om de 
bovensproeiarm te verwijderen, ontdoet u 
hem van de moer die hem om zijn plaats 
houdt door deze naar rechts te draaien en 
vervolgens naar beneden te trekken. Zorg 
dat de moer goed vastzit bij het terugzetten 
van de bovensproeiarm.

3 4

1 2

a

b
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Spoelpomp 
Grote voedselresten of vreemde 
voorwerpen die niet door de filters werden 
opgevangen, kunnen de pomp voor het 
afvoerwater verstoppen. Het spoelwater 
bevindt zich dan bovenop het filter.

Waarschuwing: risico op snijwonden!
Zorg er bij het reinigen van de pomp voor 
het afvoerwater voor dat u zichzelf niet 
bezeerd aan glasscherven of puntige 
voorwerpen.
In dit geval:
1. Trek als eerste altijd de stekker van het
apparaat uit het stopcontact.
2. Neem de manden uit.
3. Verwijder de filters.
4. Schep het water uit. Gebruik indien nodig
een spons.
5. Controleer het gebied en verwijder
vreemde voorwerpen.
6. Installeer de filters.
7. Plaats de manden terug.
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AUTOMATISCHE FOUTMELDINGEN EN WAT TE DOEN 

STORINGSCODE MOGELIJKE OORZAAK WAT TE DOEN

FF
Storing in het 

watertoevoersysteem

Zorg ervoor dat de watertoevoerkraan openstaat en er 
water stroomt.

Haal de toevoerslang los van de kraan en reinig het 
filter in de slang.

Neem contact op met de servicedienst als de fout 
aanhoudt.

F5 Storing in het druksysteem Neem contact op met de servicedienst.

F3 Voortdurende watertoevoer Draai de kraan dicht en neem contact op met de 
servicedienst.

F2 Kan water niet wegpompen

Waterafvoerslang en filters kunnen verstopt zitten.

Annuleer het programma.

Neem contact op met de servicedienst als de fout 
aanhoudt.

F8 Verwarmingsfout Neem contact op met de servicedienst.

F1 Overstroming
Zet de machine uit en draai de kraan dicht.

Neem contact op met de servicedienst.

FE Defecte elektronische kaart Neem contact op met de servicedienst.

F7 Oververhitting Neem contact op met de servicedienst.

F9 Fout in positie van de verdeler Neem contact op met de servicedienst.

F6 Defecte warmtesensor Neem contact op met de servicedienst.

HI Storing met hoogspanning Neem contact op met de servicedienst.

LO Storing met laagspanning Neem contact op met de servicedienst.

De installatie- en reparatieprocedures moeten altijd worden uitgevoerd door de erkende 
servicemonteur om eventuele risico‘s te vermijden. De fabrikant kan niet aansprakelijk 
worden gesteld voor schade die kan voortvloeien uit procedures die zijn uitgevoerd door 
onbevoegde personen. Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door monteurs. Zorg 
er bij vervanging van onderdelen voor dat er alleen originele reserveonderdelen worden 
gebruikt.
Onjuiste reparaties of het gebruik van onderdelen die niet origineel zijn, kunnen behoorlijke 
schade veroorzaken en is aanzienlijk risicovol voor de gebruiker.

De contactinformatie van uw klantenservice vindt u op de achterkant van dit document.
Originele reserveonderdelen, die relevant zijn voor de machinewerking volgens de 
overeenkomstige eco-ontwerpverordening, zijn verkrijgbaar bij de klantenservice 
gedurende minstens 10 jaar nadat uw apparaat binnen de Europese Economische Ruimte 
op de markt werd gebracht.
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• Controleer of de stekker in het stopcontact zit.
• Controleer de zekeringen binnenshuis.
• Zorg ervoor dat de watertoevoer ingeschakeld is.
• Zorg ervoor dat de deur van de vaatwasser gesloten is.
• Verzeker u ervan dat de vaatwasser ingeschakeld is door op de aan/uit knop te drukken.
• Zorg ervoor dat de filter van de watertoevoer en de filters van de vaatwasser niet verstopt zijn.
Indien de lampjes ''Was/droog''  en ''Eind'' blijven knipperen
• Water overstroom-alarm is geactiveerd
• Draai de  kraan dicht en neem contact op met een geautoriseerde service dealer.
Indien de controle lampjes niet uit gaan naar een wasbeurt
Controleer of de aan/uit knop uitgeschakeld is.
Indien er zeepresten achterblijven in het compartiment voor afwasmiddel
Er is afwasmiddel toegevoegd terwijl het compartiment nat was.
Indien er water in de vaatwasser blijft staan aan het einde van het programma
• De water afvoerslang is verstopt of gedraaid.
• De filters zijn verstopt.
• Het programma is nog niet afgelopen.
Indien de vaatwasser stopt tijdens het afwassen
• Stroomstoring.
• Storing water toevoer
• Programma kan op stand-bye staan.
Indien er schudden en schokken klinkt tijdens het afwassen
• Vaat niet correct geplaatst.
• Sproeiarm raakt de vaat.
Indien er voedselresten achterblijven op de vaat
• Vaat niet correct in de vaatwasser geplaatst, sproeiwater heeft deze plekken niet bereikt.
• Mand te vol geladen.
• Vaat raakt elkaar aan.
• te weinig afwasmiddel gebruikt.
• Ongeschikt, niet sterk genoeg programma gekozen.
• Sproeiarm verstopt met voedselresten.
• Filters verstopt.
• Filters onjuist gemonteerd.
• Water afvoerpomp verstopt.
Indien er witte vlekken op de vaat zitten
• Een kleine hoeveelheid afwasmiddel wordt gebruikt.
• Afgifte glansspoelmiddel op heel laag niveau ingesteld.
• Er wordt geen speciaal zout gebruikt ondanks een hoge graad aan water hardheid.
• Systeem voor water verzachting is op een heel laag niveau ingesteld.
• Dop zoutcompartiment niet goed gesloten.
Indien de vaat niet droogt
• Een programma zonder droogetappe is geselecteerd
• Instelling glansspoelmiddel te laag ingesteld
• Vaat te snel uitgeruimd.
Indien er roestvlekken op de vaat zitten
• Kwaliteit RVS van de afgewassen vaat is niet toereikend
• Hoog zout gehalte in het afwaswater.
• Dop zoutcompartiment niet goed gesloten.
• Te veel zout geknoeid aan de zijkanten en in de vaatwasser bij het vullen met zout.
• Onvoldoende gronding van de stroomvoorziening
Neem contact op met een geautoriseerde service dealer indien het probleem zich voor blijft doen na de 
controles of in het geval van enige storing niet hierboven omschreven.

PRAKTISCHE EN BRUIKBARE INFORMATIE
1- Wanneer u de vaatwasser gedurende langere tijd niet gebruikt.
• Verwijder de stekker uit het stopcontact en draai de kraan dicht.
• Laat de deur op een kier staan om nare geurtjes te voorkomen.
• Houdt het binnenwerk van de vaatwasser schoon
2- Waterdruppels verwijderen
• Was  de vaat op het intensieve programma.
• Verwijder alle metalen houders uit de vaatwasser.
• Voeg geen afwasmiddel toe.
3- Wanneer u uw vaat juist in de vaatwasser plaatst, gebruikt u deze op de beste manier op het gebied van 
energie consumptie, was- en droogprestaties.
4- Verwijder alle grote etensresten voordat u de vuile vaat in de vaatwasser plaatst.
5- Zet de machine aan wanneer de volledig ingeladen is.
6- Gebruik voorwas alleen wanneer nodig.
7- Lees programma informatie en tabel gemiddeld energieverbruik bij keuzen van een programma.
8- Omdat de vaatwasser hoge temperaturen bereikt, moet deze niet naast een koelkast geplaatst worden.
9-  Indien het apparaat op een locatie geplaatst wordt met kans op bevriezing, moet u het water in de machine 
volledig aftappen. Draai de kraan dicht, verwijder de water toevoerslang van de kraan en laat het water binnenin 
weglopen.

Indien een van de programma volglampjes aan is en start/pauze lampje is aan en uit,
De deur van uw vaatwasser staar open, sluit de deur.
Indien het programma niet start
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2. 

3. 

4. 

5. 

Tel.           0314 - 362244 (optie 2) 
Fax.          0314 - 378232 
E-mail:      service@domest.nl 

Importeur → DOMEST MULTIBRAND SALES & SERVICES B.V. 
J.F. Kennedylaan 101b  7001CZ  Doetinchem  NL 
Tel. 0314 - 362244 
Fax 0314 - 378232 
E-mail: service@domest.nl 

Koper →                       Naam_____________________________________________________________________________                                            
                                      Adres_____________________________________________________________________________ 
                                      Plaats_____________________________________________________________________________ 
                                      Aankoop___________________________________________________________________________ 

 

Voor service → FRILEC     www.domest.nl - zie service 

Garantiebepalingen 

1. Beschadigde apparaten bij ontvangst niet in gebruik nemen, maar dit direct melden bij uw leverancier.  

9. 

10. 

2. 

  Frilec Servicebepalingen 

6. 

Eventuele terugname van beschadigde, gebruikte apparaten is niet mogelijk! 
Tijdens de eerste 24 maanden na aankoopdatum op de originele nota van de 1e koper wordt voor serviceverlening ten 
aanzien van gevallen, die onder deze garantiebepalingen vallen, niets in rekening gebracht. 
Vanaf 2 jaar na de aankoopdatum vermeld op de originele aankoopnota wordt - voor een periode van 36 maanden - 
in rekening gebracht: 
a. de voorrijdkosten 
b. administratiekosten  
Bij monteursbezoek dienen alle kosten en, indien van toepassing, gebruikte materialen welke niet onder de garantie
vallen direct contant te worden voldaan met inachtneming van de bepalingen aangegeven bij punt 7 van de 
Garantiebepalingen en bij de punten 2-4 van de Frilec Servicebepalingen,ongeacht de aard van de werkzaamheden.  
Het eventueel verzenden van onderdelen geschiedt te allen tijde tegen vooruitbetaling.
Attentie: Vijf jaar na de datum op de originele aankoopnota van de 1e koper vervalt de gehele garantie 
en worden alle kosten in rekening gebracht conform aangegeven richtlijnen bij punt 8. 

1. Deze garantiebepalingen gelden uitsluitend voor de oorspronkelijke koper en voor huishoudelijk gebruik van 
het apparaat in de Benelux. Bij doorverkoop van gebruiker aan gebruiker vervalt de garantie. 
De garantie geldt slechts indien, bij eventueel beroep op de garantiebepalingen, dit garantiebewijs wordt 
getoond, samen met de originele aankoopnota door de 1e koper. 
Er is geen garantie van toepassing op gebreken, veroorzaakt door beschadigingen, ruwe of 
onoordeelkundige behandeling, nalatigheid van de gebruiker, het gebruik van het apparaat op een onjuiste 
spanning of gebruik voor een ander doel dan het doel waarvoor het geleverd werd. Er kan ook geen 
beroep op de garantie worden gedaan wanneer het typeplaatje met serienummer is veranderd of 
verwijderd en wanneer er door ondeskundigen aan het apparaat is gewerkt. 
Buiten garantie vallen: glas(keramiek), lampen, kunststof/metalen onderdelen en/of - accessoires (bijv. 
filters, roosters, pandragers etc.), draadmanden en/of separatie schotten, lak- en/of emaille beschadigingen. 
De garantie vangt aan op de aankoopdatum vermeld op de originele aankoopnota en houdt in: 
Twee jaar garantie op het gehele apparaat en de elektrische onderdelen zoals thermostaat, thermische 
beveiliging, relais, ventilator, transformator, schakelaar enz. met uitzondering van de onder 4 genoemde 
zaken. 
De garantie omvat uitsluitend het vervangen van defecte- of beschadigde onderdelen en bijbehorende 
arbeidskosten voor zover wij ons volgens deze garantiebepalingen verantwoordelijk hebben gesteld.
Transport- en/of verpakkingskosten, alsmede het transportrisico (voor apparaten die alleen in onze eigen 
werkplaats gerepareerd kunnen worden) worden niet door de garantie gedekt en zijnvoor rekening van de 
gebruiker. Voor details, zie onze 'Frilec Servicebepalingen' waarin o.a. de berekening van de voorrijdkosten 
en het arbeidsloon etc., indien van toepassing, wordt toegelicht. 
Attentie: Reparatie- en materiaalkosten die niet onder de garantie vallen, moeten direct contant worden 
voldaan.lndien facturering van de monteurskosten gewenst is, wordt het notabedrag verhoogd met extra 
administratiekosten. 
Wij zijn niet verantwoordelijk voor de werkzaamheden of reparatiekosten, die niet in onze opdracht door 
derden zijn uitgevoerd. Tevens zijn we te allen tijde niet verantwoordelijk voor (extra) kosten en/of 
gevolgen hiervan, op wat voor manier dan ook, die direct of indirect uit een storing, gebrek of 
onoordeelkundig gebruik van het apparaat door derden, die niet in opdracht van Frilec of diens 
importeur en/of leveranciers handelen, voortvloeien. 
Vervanging van onderdelen verlengt de originele garantietermijn niet! 
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Thank you for choosing this product. 
This User Manual contains important information on safety and instructions intended to 
assist you in the operation and maintenance of your appliance. 
Please take the time to read this User Manual before using your appliance and keep this 
book for future reference.

Icon Type Meaning

WARNING Serious injury or death risk

RISK OF ELECTRIC SHOCK Dangerous voltage risk

FIRE Fire risk

CAUTION Injury or property damage risk

IMPORTANT / NOTE Operating the system correctly
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1. SAFETY INSTRUCTIONS

1.1. General Safety Warnings
• Read these instructions carefully before using your

appliance and keep this manual for future reference.
 Please check the packaging of your machine 
before installation and the outer surface of the 
machine once the packaging has been removed. Do 
not operate the machine if it appears damaged or if 
the packaging has been opened.
• Packaging materials protect your machine from any

damage that might occur during transportation. The
packaging materials are environmentally friendly
as they are recyclable. Use of recycled material
reduces raw material consumption and decreases
waste production.

This appliance can be used by children aged from 
8 years and above, and by persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning the use of the 
appliance in a safe way and understand hazards 
involved. Children should not be allowed to play with 
the appliance.

Remove packaging and keep it out of reach of 
children.

Keep children away from detergents and rinse 
aids.

There may be some residue left in the machine 
after washing. Keep children away from the machine 
when it is open. 
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1.2. Installation Warnings
• Choose a suitable and safe place to install your

machine.
• Only original spare parts should be used with the

machine.
Unplug the machine before installation.

Your machine must only be installed by an 
authorised service agent. Installation by anyone other 
than an authorised agent may cause your warranty to 
be void.

Check that the indoor electrical fuse system is 
connected in line with safety regulations.

 All electrical connections must match the values on 
the plate.

Ensure the machine does not stand on the 
electrical supply cable.

Never use an extension cord or a multiple socket 
connection.

 The plug should be accessible after the machine is 
installed.
• After installation, run your machine unloaded for the

first time.
The machine must not be plugged in during 

positioning. 
Always use the coated plug supplied with your 

machine.
If the electrical cable is damaged, it should only 

be replaced by a qualified electrician.

1.3. During Usage
• This machine is for domestic use only; do not use



• it for other purposes. Commercial use will void the
guarantee.
Do not stand, sit or place loads on the open door of

the dishwasher.
Only use detergents and rinse aids produced 

specifically for dishwashers. Our company is not 
responsible for any damage that may occur due to 
misuse.

Do not drink water from the machine. 
Due to the danger of explosion, do not place any 

chemical dissolving agents into the machine’s washing 
section.
• Check the heat-resistance of plastic items before

washing them in the machine.
Only put items in the machine which are suitable for

dishwashing, and take care not to overfill the baskets.
Do not open the door while the machine is in 

operation, hot water may spill out. Safety devices 
ensure the machine stops if the door is opened.

The machine door should not be left open. It may 
cause accidents.

Place knives and other sharp objects in the cutlery 
basket in a blade-down position.

For models with the automatic door-opening 
system, when the EnergySave option is active, the 
door will open at the end of a program. To prevent 
damage to your dishwasher, do not attempt to close 
the door for one minute after it has opened. For 
effective drying, keep the door open for 30 minutes 
after a programme has ended. Do not stand in front of 
the door after the auto-open signal sounds. 

In the case of a malfunction, repair should only 
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be performed by an authorised service company, 
otherwise the warranty will be void.

Before repair work, the machine should be 
disconnected from the mains. Do not pull the cable to 
unplug the machine. Switch off the water tap.

Operation at a low voltage will cause a decline in 
performance levels.

For safety, disconnect the plug once a program has 
finished.

To avoid an electric shock, do not unplug the 
machine with wet hands.

Pull the plug to disconnect the machine from the 
mains, never pull on the cord.

RECYCLING
• Some machine components and packaging consist of recyclable materials.
• Plastics are marked with the international abbreviations:(>PE<, >PP<, etc. )
• The cardboard parts consist of recycled paper. They can be put into waste paper

containers for recycling.
• Material unsuitable for domestic waste must be disposed of at recycling centres.
• Contact a relevant recycling centre to obtain information about disposal of different

materials.

PACKAGING AND THE ENVIRONMENT
• Packaging materials protect your machine from damage that may occur during

transportation. The packaging materials are environmentally friendly as they are
recyclable. The use of recycled material reduces raw material consumption and
therefore decreases waste production.



CE Declaration of Conformity
We declare that our products meet the applicable European Directives, Decisions and 
Regulations and the requirements listed in the standards referenced.

Disposal of your old machine
The symbol on the product or on its packaging indicates that this product 
may not be treated as household waste. Instead, it shall be handed over to 
the applicable collection point for the recycling of electrical and electronic 
equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help 
prevent potential negative consequences for the environment and human 
health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of 
this product. For more detailed information about recycling of this product, 

please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop 
where the product was purchased.
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2. INSTALLATION

2.1.  Machine positioning
When positioning the machine, place it in 
an area where dishes can be easily loaded 
and unloaded. Do not put the machine in an 
area where the ambient temperature falls 
below 0°C.
Read all warnings located on the packaging 
before removing the packaging and 
positioning the machine.
Place the machine close to a water tap 
and drain. Take into consideration that the 
connections will not be altered once the 
machine is in position.
Do not hold the machine by its door or 
panel.
Leave an adequate distance around the 
machine to allow ease of movement when 
cleaning.

Ensure the water inlet and outlet 
hoses are not squeezed or trapped 
and that the machine does not stand 

WARNING: Use the new water inlet 
hose supplied with your machine, do not 
use an old machine’s hose.

     WARNING: Run water through the 
new hose before connecting.

WARNING: Connect the hose 
directly to the water inlet tap. The 
pressure supplied by the tap should be a 
minimum of 0.03 MPa and a maximum of 
1 MPa. If the pressure exceeds 1 MPa, a 
pressure relief valve must be fitted 
between the connection.

WARNING: After the connections 
are made, turn the tap on fully and 
check for water leaks. Always turn 
off the 

water inlet tap after a wash program has 
finished.

An Aquastop water spout is available 
with some models. Do not damage it 
or allow it to become kinked or 

twisted.

on the electrical cable while positioning.
Adjust the feet so the machine is level and 
balanced. The machine should be placed 
on flat ground otherwise it will be unstable 
and the door of the machine will not close 
properly.

2.2.   Water inlet hose
We recommend fitting a filter to your water 
inlet supply in order to prevent damage to 
your machine due to contamination (sand, 
rust, etc.) from indoor plumbing. This will 
also help prevent yellowing and deposit 
formation after washing.

Note printing on the water inlet hose!
If models are marked with 25°, the water 
temperature may be max. 25 °C (cold 
water).
For all other models:
Cold water preferred; hot water max. 
temperature 60 °C. 
2.3.    Water inlet hose

2.4.  Drain Hose

Connect the water drain hose directly to 
water drain hole or to the sink outlet spigot. 
This connection should be minimum 50 
cm and maximum 110 cm from floor that 
dishwasher is placed. 

IMPORTANT: Items will not wash 
properly if a drain hose longer than 4 
m is used. 
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In the absence of earthing 
installation, an authorised 
electrician should carry out an 

earthing installation. In the case of use 
without earthing installed, we will not be 
responsible for any loss of use that may 
occur. 

     The plug on this appliance may 
incorporate 13A fuse depending on 
the target country. (For Example UK, 
Saudi Arabia)

2.5.  Electrical connection

WARNING: Your machine is set to 
operate at 220-240 V. If the mains voltage 
supply to your machine is 110 V, connect a 
transformer of 110/220 V and 3000 W 
between the electrical connection.

Connect the product to a 
grounded outlet protected by a fuse 
complying with the values in the 
"Technical Specifications" table".

The earthed plug of the 
machine must be connected 

to an earthed outlet supplied by 
suitable voltage and current. 
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3. TECHNICAL SPECIFICATIONS 3.2.  Technical specifications

Capacity 13 place 
settings

Dimensions 
(mm)
Height 
Width
Depth

820-870(mm)

598(mm)
570(mm)

Net weight 38kg

Operating 
voltage / 
frequency 

220-240V
50 Hz,

Total current 
(A) 10(A)

Total power 
(W) 1900(W)

Water supply 
pressure

Maximum: 
1 (Mpa) 
Minimum: 
0.03 (Mpa)

12

3.1.  General appearance
1. Upper basket with racks
2. Upper spray arm
3. Lower basket
4. Lower spray arm
5. Filters
6. Rating plate
7. Control panel
8. Detergent and rinse-aid dispenser
9.  Cutlery basket
10. Salt dispenser
11.  Upper basket track latch
12.  Mini Active Drying Unit: This

system enhances the drying
performance of your dishes.

6

1

2
3

4

5

7
8

9

11

10
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4. BEFORE USING
THE APPLIANCE

4.1.  Preparing your 
dishwasher for first use
• Make sure the electricity and supply

water specifications match the values
indicated in the installation instructions
for the machine.

• Remove all packaging material inside
the machine.

• Set the water softener level.
• Fill the rinse aid compartment.

4.2 Salt usage (IF AVAILABLE)

For a good washing function, the 
dishwasher needs soft, i.e. less calcareous 
water. Otherwise, White lime residues 
will remain on the dishes and the interior 
equipment. This will negatively affect your 
machine’s washing, drying and shining 
performance. When water flows through 
the softener system, the ions forming the 
hardness are removed from the water 
and the water reaches the softness 
required to obtain the best washing result. 
Depending on the level of hardness of the 
inflowing water, these ions that harden 
the water accumulate rapidly inside the 
softener system. Therefore, the softener 
system has to be refreshed so that it 
operates with the same performance 
also during the next wash. For this 
purpose, dishwasher salt is used.

Machine can only be used by special 
dishwasher salt to soften the water. 
Do not use any small grained or powdered 
type of salts which can 
easily soluble. Using any other type 
of salt can damage your machine. 
4.3.  Fill the salt (IF AVAILABLE)
To add softener salt, open the salt 
compartment cap by turning it counter 
clockwise. (1) (2) At first use, fill the 
compartment with 1 kg salt and water (3) 
until it is almost overflowing. If available, 
using a funnel (4) will make filling easier. 
Replace the cap and close it. After every 
20-30 Cycles add salt into your machine
until it fills up (approx. 1 kg).

3 4

1 2

SALT

Only add water to the salt compartment 
on first use.
Use softener salt specifically produced for 
use in dishwashers. 
When you start your dishwasher, the salt 
compartment is filled with water, therefore 
put the softener salt in  prior to starting your 
machine.
If the softener salt has overflowed and you 
do not start the machine immediately, run 
a short washing program to protect your 
machine against corrosion.



4.8.  Detergent usage
Only use detergents specifically designed for domestic dishwashers. Keep your detergents 
in cool, dry places out of reach of children. 
Add the proper detergent for the selected program to ensure the best performance. The 
amount of detergent needed depends on the cycle, load size, and soil level of dishes. 
Do not fill detergent into the detergent compartment more than required; otherwise you can 
see whitish streaks or bluish layers on glass and dishes and may cause glass corrosion. 
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4.4.  Test strip

Run water 
through the 
tap (1min.)

Keep the 
strip in the 

water (1sec)
Shake the 

strip.
Wait 

(1min.)
Set the hardness level of 

your machine.

1
2
3
4
5
6

NOTE: The level is set to 3 as default. If the water is well water or has a hardness level 
above 90 dF, we recommend that you use filter and refinement devices.

4.5.  Water Hardness Table

Level German dH French 
dF

British 
dE Indicator

1 0-5 0-9 0-6 L1 is shown on the display.

2 6-11 10-20 7-14 L2 is shown on the display.

3 12-17 21-30 15-21 L3 is shown on the display.

4 18-22 31-40 22-28 L4 is shown on the display.

5 23-34 41-60 29-42 L5 is shown on the display.

6 35-50 61-90 43-63 L6 is shown on the display.

4.6.  Water Softener System
The dishwasher is equipped with a water softener which reduces the hardness in the 
mains water supply. To find out the hardness level of your tap water, contact your water 
company or use a  test strip (if available).

4.7.  Setting
• Open the door of the machine.
• Turn on the machine, and press the Programme button as soon as the machine is

turned on.
• Hold down the Programme button until “SL” disappears.
• The machine will display the last setting.
• Set the level by pressing the Programme button.
• Turn off the machine to save the setting.
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Continued use of too much detergent may 
cause machine damage. 
Using little detergent can result in poor 
cleaning and you can see whitish streaksin 
hard water.
See the detergent manufacturer’s 
instructions for a further information. 

4.9.  Filling the detergent
Push the latch to open the dispenser and 
pour in the detergent. 
Close the lid and press it until it locks in 
place. The dispenser should be refilled just 
before the start of each programme. If the 
dishes are heavily soiled, place additional 
detergent in the pre-wash detergent 
chamber.

DETERGENT

4.10.  Using combined detergents
These products should be used according 
to the manufacturer’s instructions. 
Never put combined detergents into the 
interior section or the cutlery basket.
Combined detergents contain not only 
the detergent but also rinse-aid, salt 
replacement substances and additional 
components depending on the combination. 
We recommend you do not use combined 
detergents in short programmes. 
Please use powder detergents in such 
programmes.
If you encounter problems when using 
combined detergents, please contact the 
detergent manufacturer.
When you stop using combined detergents, 
make sure that water hardness and rinse 
aid settings are set to the correct level.

4.11.  Rinse-aid usage
The rinse aid helps to dry the dishes without 
streaks and stains. Rinse-aid is required for 
stain-free utensils and clear glasses. The 
rinse aid is automatically released during 
the hot rinse phase.  If rinse aid dosage 
setting set too low, whitish stains remains 
on dishes and dishes do not dry and 

washed clean. 
If rinse aid dosage setting set too height, 
you can see bluish layers on glass and 
dishes. 

4.12.  Filling the rinse-aid and setting
To fill the rinse aid compartment, open 
the rinse-aid compartment cap. Fill the 
compartment with rinse aid to the MAX level 
and then close the cap. Be careful not to 
overfill the rinse aid compartment and wipe 
up any spills.

In order to change the rinse aid level, 
follow the below steps before turning on 
the machine:
• Open the door of the machine.
• ·Turn on the machine, and press the

Programme button as soon as the
machine is turned on.

• Hold down the Programme button
until “rA” disappears. Rinse aid setting
follows water hardness setting.

•
•

The machine will display the last setting.
Change the level by pressing the
programme button.

• Turn off the machine to save the setting.
The factory setting is “4”.
If the dishes are not drying properly or are 
spotted, increase the level. If blue stains 
form on your dishes, decrease the level. 

Level Brightener Dose Indicator

1 Rinse-aid not 
dispensed

r1 is shown on the 
display.

2 1 dose is 
dispensed

r2 is shown on the 
display.

3 2 doses are 
dispensed

r3 is shown on the 
display.

4 3 doses are 
dispensed

r4 is shown on the 
display.

5 4 doses are 
dispensed

r5 is shown on the 
display.
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WARNING: To avoid any possible 
injuries, place long-handle and sharp-
pointed knives with their sharp points facing 
down or horizontally on the baskets.

5. LOADING YOUR
DISHWASHER
For best results, follow these loading 
guidelines.
Loading the household dishwasher up to 
the capacity indicated by the manufacturer 
will contribute to energy and water savings.

Manual pre-rinsing of tableware items leads 
to increased water and energy 
consumption and is not recommended 
You can place cups, glasses, stemware, 
small plates, bowls, etc. in upper basket. 
Do not lean long glasses against one 
another or they cannot remain steady and 
may receive damage. 
When placing long stem glasses and 
goblets, lean them against the basket edge 
or rack and not against other items. 

Place all containers such as cups, glasses 
and pots into the dishwasher with the 
opening facing downwards otherwise water 
can collect on items.

If there is cutlery basket in machine, you 
are recommended to use the cutlery grid in 
order to obtain the best result. Place all 
large (pots, pans, lids, plates, bowls etc.) 
and very dirty items in the lower rack.

Dishes and cutlery should not be placed 
above each other. 

WARNING: Take care not to obstruct 
the rotation of spray arms.

WARNING: Make sure after loading 
the dishes do not prevent opening the 
detergent dispenser.
5.1.  Recommendations 
Remove any coarse residue on dishes 
before placing the dishes in the machine. 
Start the machine with full load.

Do not overload the drawers or place 
dishes in the wrong basket.
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Upper Basket
Height adjustment
Turn the Rail Stop Clips, at the ends of the 
rails, to the sides to open them (as shown in 
the image below), then pull out and remove 
the basket. Change the position of the 
wheels, then reinstall the basket to the rail, 
making sure to close the Rail Stop Clips.
When the upper basket is in the higher 
position, large items such as pans can be 
placed on the lower basket.

Height Adjustable Rack (peg type)
The height adjustable racks enable glasses 
and cups to be placed on or under the 
racks. The racks can be adjusted to 2 
different heights. Cutlery and utensils can 
also be placed on the racks horizontally.

1

2



EN - 14

5.2. Alternative Basket 
Loads loads Lower Basket

Upper basket

Unsuitable items for dishwashing
• Cigarette ashes, candle leftovers,

polish, paint, chemical substances, iron-
alloy materials.

•

•

Forks, spoons and knives with wooden,
bone, ivory or nacrecoated handles;
glued items, items soiled with abrasive,
acidic or base chemicals.
Temperature-sensitive plastics, copper
or tincoated containers.

• Aluminium and silver objects.
• Some delicate glasses, ornamental

printed porcelains; some crystal items,
adhered cutlery, lead crystal glasses,
cutting boards, synthetic fibred items.

• Absorbent items such as sponges or
kitchen rugs.

IMPORTANT: In future, purchase
dishwasher-proof kitchenware.

Important Note for Test Laboratories
For detailed information required for tests 
according to EN normatives and a softcopy 
of the manual, please send the model 
name and serial number to the following 
address: service@domest.nl Incorrect Loads

Incorrect loading can cause poor washing 
and drying performance. Please follow the 
manufacturer's recommendations for a good 
performans result.
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• The program duration may change according to the amount of dishes, the water
temperature, the ambient temperature and selected additional functions.

• Values given for programmes other than the eco programme are indicative only
• If your model has turbidity sensor, it has Auto program instead of Intensive program.
• Eco programme is suitable to clean normally soiled tableware, that for this use, it is the

most efficient programme in terms of its combined energy and water consumption, and
that it is used to assess compliance with the EU ecodesign legislation.

• Washing tableware in a household dishwasher usually consumes less energy and
water in the use phase than hand dishwashing when the household dishwasher is used
according to the manufacturer’s instructions.

• Only use powder detergent for short programs.
• Short programs do not include drying.
• To assist drying, we recommend slightly opening the door after a cycle is complete.
• You can access the product database where the model information is stored by reading

the QR code on the energy label.

NOTE: According to regulations 1016/2010 and 1059/2010, Eco program energy
consumption values may differ. This table is in line with regulations 2019/2022 and 
2017/2022.

6. PROGRAMME TABLE

P1 P2 P3 P4 P5

Program 
Name: Eco Intensive 65°C Auto Super 50’ Quick 30’ Prewash

Type of Soil:

Standard 
program for 

normally 
soiled daily 

using dishes 
with reduced 

energy 
and water 

consumptions.

Suitable for 
heavily soiled 

dishes.

Auto program 
for heavily soiled 

dishes.

Suitable for 
normally 

soiled daily 
dishes 

with faster 
program.

Suitable 
for lightly 

soiled 
dishes and 
quick wash. 

Suitable 
to rinse 
dishes 

that you 
plan to 
wash 
later.

Level of Soil: Medium Heavy Heavy Medium Light Light

Amount of 
Detergent:
A: 25 cm3 
B: 15 cm3”

A A A A A -

Program 
Duration 
(h:min)

03:25 01:57 01:25 - 01:57 00:50 00:30 00:15

Electiricity 
consumption 
(kWh/cycle)

0.937 1.700 1.450 - 1.700 1.100 0.740 0.020

Water 
consumption 

(l/cycle)
12.0 17.2 11.9 - 17.2 12.0 12.4 4.5
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7. THE CONTROL PANEL

3 1 2 4 5 İ İİ İİİ

1. On/Off button
2. Program Selection Button
3. Display
4. Delay Button
5. Half Load Button
i. Half Load Led
ii. Salt Indicator
iii. Rinse Aid Indicator

1. On/Off Button
Switch the machine on by pressing
On / Off button. When machine is on, "--" 
will be shown on the Display (3).

2. Program Selection Button
Select a suitable programme for your 
dishes by pressing Program Selection 
button. The programme will start 
automatically when the door is closed.

3. Display
The Display shows the number and total 
time of the selected programme alternately 
and the remaining time during operation. 

4. Delay Button
Press the Delay button to delay the start 
time of the selected programme for 1 
hour up to 19 hours. Pressing the button 
once delays the start time for 1 hour, and 
continuing to press will increase the delay 
time. Press the Delay button to change or 
cancel the delayed start. If you switch off 
the machine while delay timer is active, the 
delayed time is cancelled.

5. Half Load Button
Press the Half Load button to reduce the 
duration of the selected programme, and 
therefore decrease your energy and water 
consumption. When Half Load option is 
selected, Half Load led (i) will illuminate.

NOTE: If you decide not to start the 
selected programme, please see the 
"Changing a Programme" and "Cancelling a 
Programme" sections.

NOTE: When there is insufficient 
softening salt, the Salt Lack Warning 
Indicator (ii) will illuminate to indicate the 
salt chamber needs filling.

NOTE: When there is insufficient rinse 
aid, the Rinse Aid Lack Warning Indicator 
(iii) will illuminate to indicate the rinse aid
chamber needs filling.

7.1 Changing a Programme
Follow the steps below if you would like to 
change the programme while in operation.

Open the door and select a new 
program using the Programme 

Selection button. 

After closing the door , the newly 
selected programme will resume the 

course of the old programme.

NOTE: Open the door slightly at first to 
avoid water spillage if you wish to stop the 
wash programme before it is complete
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Cancelling a Programme
Follow the steps below if you would like to 
cancel a programme while in operation.

   
Press and hold the Programme Selection 

button for 3 seconds. "1" will be shown on the 
display.

After closing the door of the machine, 
the water discharge process will start 
and continue for 30 seconds.When 

the programme is cancelled, a buzzer 
will sound 5 times and the.

Open the door of your machine. 
The selected programme will 

appear on the display.

Switching the Machine Off

"00" will be shown on the display when the 
selected programme is complete. Buzzer will 
also sound 5 times. You can then switch your 
machine off using the Power On/Off button.

Disconnect the plug and turn off the 
water tap.

NOTE: Do not open the door before the 
programme is complete.

NOTE: If the door of the machine is 
opened or the power is cut off while a 
programme is in operation, the programme 
will continue when the door is closed or the 
power returns.

NOTE: If the power is cut or the 
machine door is opened during the drying 
process, the programme will terminate. 
Your machine will now be ready for a new 
programme selection.

Buzzer Sound Control
To change the buzzer sound level, follow 
the below steps: 
1. Open the door and press Programme (2)
and Delay (4) buttons simultaneously for 3
seconds.
2. When sound setting is recognized,
buzzer gives a long sound and machine will
display last set level, from “S0” to “S3”. 
3. To decrease sound level press
Programme button (2). To increase sound 
level, press Delay button (4).
4. To save the selected sound level, turn off
the machine.
’’S0’’ level means all voices are off. Factory 
setting is “S3”. 
Save Power Mode
To activate or deactivate save power mode, 
follow the below steps: 
1. Open the door and press Delay (4) and
Half Load (5) buttons simultaneously for 3 
seconds.
2. After 3 seconds, the machine will display
last  Setting, “IL1” or “IL0”.
3. When Save Power Mode is activated,
“IL1” will be displayed. On this mode, 
interior lights will turn off 4 minutes after the 
door is opened, and the machine will turn 
off after 15 minutes of no activity in order to 
save energy.
4. When Save Power Mode is deactivated
“IL0” will be displayed. If Save Power Mode
is deactive, interior lights will be on as long
as the door is open, and the machine will
always be on unless it is turned off by user.
5. To save the selected setting, turn off the
machine.
In factory setting, Save Power Mode is 
active.
Infoled 2.1 (Model Dependent)

LED Indicator State of the Machine

Red, continuous The machine is running a 
program.

Red, flashing A program is cancelled.

Red, flashing 
rapidly

The machine has a fault. Refer 
to section "Automatic fault 
warnings and what to do".

Green, continuous A program is finished.
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8. CLEANING AND
MAINTENANCE

Cleaning your dishwasher is important to 
maintain the machine’s service life 
Make sure that the water softening setting 
(If available) is done correctly and correct 
amount of detergent is used to prevent 
limescale accumulation. Refill the salt 
compartment when the salt sensor light 
comes on. 

Oil and limescale may build up in your 
Dishwasher over time. If this occurs:
• Fill the detergent compartment

but do not load any dishes. Select
a programme which runs at high
temperature and run the Dishwasher
empty. If this does not clean your
Dishwasher sufficiently, use a
cleaning agent designed for use with
dishwashers.

• To extend the life of your dishwasher,
clean the appliance regularly on each
month

• Wipe the door seals regularly with a
damp cloth to remove any accumulated
residue or foreign objects.

8.1.  Filters
Clean the filters and spray arms at least 
once a week. If any food waste remains 
or foreign objects on the coarse and 
fine filters, remove them and clean them 
thoroughly with water.
a) Micro Filter  b)  Coarse Filter
c) Metal Filter

To remove and clean the filter combination, 
turn it counter clockwise and remove it by 
lifting it upwards (1).Pull the coarse filter out 
of the micro filter (2).Then pull and remove 
the metal filter (3).Rinse the filter with lots of 
water until it is free of residue. Reassemble 
the filters. Replace the filter insert, and 
rotate it clockwise (4). 

• Never use your dishwasher without a
filter.

• Incorrect fitting of the filter will reduce
the washing effectiveness.

• Clean filters are necessary for proper
running of the machine.

8.2.  Spray arms
Make sure that the spray holes are not 
clogged and that no food waste or foreign 
object is stuck to the spray arms. If there is 
any clogging,remove the spray arms and 
clean them under water. To remove the 
upper spray arm undo the nut holding it in 
position by turning it clockwise and pulling 
it downwards. Make sure that the nut is 
properly tightened when refitting the upper
spray arm.

3 4

1 2

a

c

b
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8.3 Drain Pump
Large food residues or foreign objects 
which were not captured by the filters may 
block the waste water pump. The rinsing 
water will then be above the filter.

Warning Risk of cuts!
When cleaning the waste water pump, 
ensure that you do not injure yourself 
on pieces of broken glass or pointed 
implements.
In this case:
1. First always disconnect the appliance
from the power supply.
2. Take out baskets.
3. Remove the filters.
4. Scoop out water, use a sponge if
required.
5.Check the area and remove any foreign
objects.
6. Install filters.
7. Re-insert baskets.
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9. TROUBLESHOOTING

FAULT POSSIBLE CAUSE TROUBLESHOOTING

The programme does 
not start.

Your Dishwasher is not plugged in. Plug your Dishwasher in.

Your Dishwasher is not switched on. Switch your Dishwasher on by pressing the 
On/Off button.

Fuse blown. Check your indoor fuses.

Water inlet tap is closed. Turn on the water inlet tap.

Your Dishwasher door is open. Close the Dishwasher door.

Water inlet hose and machine filters 
are clogged.

Check the water inlet hose and machine 
filters and make sure they are not clogged.

Water remains inside 
the machine.

Water drain hose is clogged or 
twisted.

Check the drain hose, then either clean or 
untwist it.

The filters are clogged. Clean the filters.

The programme is not finished yet. Wait until the programme is finished.

Machine stops during 
washing.

Power failure. Check mains power.

Water inlet failure. Check water tap.

Shaking and hitting 
noises are heard during 

a wash operation.
The spray arm is hitting the dishes in 

the lower basket.
Move or remove items blocking the spray 

arm.

Partial food wastes 
remain on the dishes.

Dishes placed incorrectly, sprayed 
water not reaching affected dishes. Do not overload baskets.

Dishes leaning each another. Place dishes as instructed in the section on 
loading your dishwasher.

Not enough detergent used. Use the correct amount of detergent, as 
instructed in the programme table.

Wrong wash programme selected. Use the information in the programme table 
to select the most appropriate programme.

Spray arms clogged with food waste. Clean the holes in the spray arms with thin 
objects.

Filters or water drain pump clogged 
or filter misplaced.

Check the drain hose and filters are 
correctly fitted.
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FAULT POSSIBLE CAUSE TROUBLESHOOTING

Whitish stains remains 
on dishes.

Not enough detergent used. Use the correct amount of detergent, as 
instructed in the programme table.

Rinse aid dosage and/or water 
softener setting set too low.

Increase rinse aid and/or water softener 
level.

High water hardness level. Increase water softerner level and add salt.

Salt compartment cap not closed 
properly.

Check that the salt compartment cap is 
closed properly.

Dishes do not dry.
Drying option is not selected. Select a programme with a drying option.

Rinse aid dosage set too low. Increase rinse aid dosage setting.

Rust stains form on the 
dishes.

Stainless-steel quality of the dishes 
is insufficient. Use only dishwasher-proof sets.

High level of salt in wash water. Adjust the water hardness level using water 
hardness table.

Salt compartment cap not closed 
properly.

Check that the salt compartment cap is 
closed properly.

Too much salt spilled in the 
Dishwasher while filling it with salt.

Use funnel while filling salt to the 
compartment to avoid spillage. 

A poor mains grounding. Consult a qualified electrician immediately.

Detergent remains in the 
detergent compartment.

Detergent was added when the 
detergent compartment was wet.

Make sure detergent compartment is dry  
before use.
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AUTOMATIC FAULT WARNINGS AND WHAT TO DO

TROUBLE 
CODE POSSIBLE FAULT WHAT TO DO

F5 Insufficient water

Make sure the water inlet tap is open and water is flowing.

Separate the inlet hose from the tap and clean the filter of the 
hose.

Contact for service if the error continues.

F3 Continuous water input Close the tap and contact for service.

F2 Inability to discharge water

Water discharge hose and filters may be clogged.

Cancel the program.

If the error continues, contact for service.

F8 Faulty heater Contact for service.

F1 Overflow
Unplug the machine and close the tap.

Contact for service.

F7 Overheating failure Contact for service.

F6 Faulty temperature sensor Contact for service.

FE Faulty electronic card Contact for service.

The installation and repairing procedures should always carried out by the Authorised 
Service Agent in order to avoid possible risks. The manufacturer shall not be held liable 
for damages that may arise from procedures carried out by unauthorised persons. Repairs 
may be carried out by technicians only. If a component has to be replaced, ensure that only 
original spare parts are used.
Improper repairs or use of non-original spare parts may cause considerable damage and 
put the user at considerable risk.
Contact information for your customer service can be found on the back of this document. 
Function-relevant genuine spare parts according to the corresponding Ecodesign order can 
be obtained from Customer Service for a period of at least 10 years from the date on which 
your appliance was placed on the market within the European Economic Area.
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1. Panier supérieur avec grilles 

2. Bras de lavage supérieur 

3. Panier inférieur 

4. Bras de lavage inférieur 

5. Filtres 

 6. Plaque signalétique 

 7. Panneau de commande 

 8. Distributeur de produits de lavage et 
de rinçage 

 9. Panier à couverts

 10. 
 11. 

3
 

Bac à sel 
Verrou de sécurité du panier 
supérieur 

12

Séchage avec ventilateur: Ce système 
permet de sécher efficacement vos 
vaisselles. 

6
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 Capacité maximale 13 couverts 
Hauteur 820 -870mm
Largeur 598 mm
Profondeur 570 mm
Poids net 38kg
Alimentation électrique 220-240 V-50 Hz
Puissance totale 1900 W
Puissance de 
chauffage

1800 W

Puissance de la pompe 100 W
Puissance de la 
pompe de vidange

30 W

Pression au robinet 
d'arrivée d'eau

0,03 MPa (0,3 bar)-1 MPa (10 bar)

Intensité 10 A

Caractéristiques techniques

• Le fabricant se réserve le droit de modifier la conception et
les caractéristiques techniques.
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Déclaration de conformité CE 
Nos produits sont conformes aux directives, aux 
décisions, aux réglementations européennes et aux 
normes en vigueurs. 

Note importante à l'attention de l’utilisateur : Pour obtenir 
la version électronique de la présente notice d’utilisation, 
envoyer un e-mail à l’adresse suivante : 
"service@domest.nl ”.

Veiller à y inclure le nom du modèle et le numéro de série (20 
chiffres) qui figurent sur la porte de l’appareil. 
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INFORMATIONS ET RECOMMANDATIONS DE 
SÉCURITÉ 

Recyclage 

• Certains composants et l'emballage de votre lave-vaisselle
sont fabriqués à partir de matériaux recyclables.
• Les éléments en matière plastique portent les inscriptions
internationales : (>PE< , >PS< , >POM<, >PP<, )
• Les éléments en carton sont fabriqués à partir de papier
recyclé et doivent être déposés dans les bacs de tri sélectif
prévus à cet effet.
• Ne pas placer ces matériaux dans les bacs à déchets. Les
déposer dans un centre de recyclage.
• Contacter les centres concernés ou votre mairie pour
obtenir des informations sur les méthodes et points de mise
au rebut.
Informations de sécurité 

Dès réception de votre appareil 

• Contrôler l’emballage de la machine avant son installation
ainsi que la surface externe de cette dernière une fois
l’emballage retiré. Ne pas utiliser la machine si celle-ci
semble endommagée ; En cas de doute veuillez contacter le
service après-vente agréé.
• Déballez les matériaux d'emballage comme indiqué et
mettez-les au rebut conformément aux exigences locales.
Points importants pendant l'installation du lave-vaisselle 

• Installez votre lave-vaisselle de niveau dans un endroit
adéquat, ne posant aucun risque pour la sécurité.
• Procédez à l'installation et au raccordement de votre lave- 
vaisselle en suivant les instructions.
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• La machine doit être installée par un technicien qualifié.
L’installation par toute autre personne est susceptible de
rendre votre garantie caduque.
• Veiller à n’utiliser que des pièces détachées d'origine.
• Avant l'installation, vérifiez que le lave-vaisselle est
débranché.
• Vérifiez que votre prise électrique est conforme aux normes
en vigueur.

• Les caractéristiques électriques de votre prise et de votre
installation électrique doivent correspondre aux valeurs
indiquées sur la plaque signalétique.
• Très important : vérifiez que le lave-vaisselle n'est pas posé
sur le câble d'alimentation.

• L'appareil doit être raccordé au réseau de distribution d'eau
en utilisant les ensembles de raccordement neufs fournis
avec l'appareil, il convient de ne pas réutiliser des ensembles
de raccordement usagés.
• Les ouvertures de ventilation ne doivent pas être obstruées
par un tapis.

• Ne branchez jamais le lave-vaisselle au moyen d'une
rallonge électrique ou d'une prise multiple. La prise doit être
facilement accessible une fois le lave-vaisselle installé. 
• Après avoir installé le lave-vaisselle sur un emplacement
adéquat, faites -le fonctionner à vide lors de la première
utilisation.
Usage Quotidien 

• Cet appareil est destiné à un usage exclusivement
domestique. Son utilisation à des fins commerciales rend
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votre garantie caduque. 
• Ne montez pas, ne vous asseyez pas ou ne placez pas de
charge sur la porte ouverte du lave-vaisselle : il pourrait se
renverser.
• Ne placez jamais dans le distributeur de détergent et de
produit de lavage de votre lave-vaisselle d'autres produits
que ceux spécialement conçus pour le lavage en machine. À
défaut, notre société ne saurait être tenue responsable de
tout dommage que pourrait subir votre lave-vaisselle.
• L'eau contenue dans la cuve de lavage du lave-vaisselle
n'est pas potable. Ne la buvez pas.
• Attention danger d'explosion, ne placez aucun dissolvant
chimique ou solvant dans le lave-vaisselle ou à proximité de
celui-ci.
• Vérifiez que les objets de plastique résistent à la chaleur
avant de les laver en lave-vaisselle.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au
moins 8 ans et des personnes avec des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou sans expérience ni
connaissances, s'ils sont supervisés, ont reçu des instructions
relatives à l'utilisation sécurisée de l'appareil et comprennent
les dangers y associés Ne permettez pas à de jeunes
enfants de jouer avec l'appareil.Le nettoyage et l'entretien
par l'utilisateur ne doivent être effectués par des enfants quel
orsqu'ils bénéficient d'une supervision.

• Seuls les objets adaptés au lavage en machine doivent être
introduits dans la machine. En outre, ne dépassez pas la
capacité de chargement des paniers. À défaut, notre société
ne saurait être tenue responsable de toute rayure ou de toute
formation de rouille sur la paroi interne de votre lave-vaisselle
causée par des mouvements du panier. 
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• A cause, notamment, d'un débordement d'eau chaude
possible, n'ouvrez jamais la porte du lave-vaisselle en aucune
circonstance pendant le fonctionnement. Un dispositif de
sécurité met le lave-vaisselle à l'arrêt en cas d'ouverture de
la porte.
• La porte ne doit pas laissée en position ouverte dans la
mesure où cela pourrait présenter un danger de
basculement.
• MISE EN GARDE : Les couteaux et les autres ustensiles
pointus doivent être placés dans le panier pointe vers le bas
ou en position horizontale.
Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être
remplacé par le fabricant, son service après-vente ou des
personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.

• Si l'option Eco est activé, la porte s’ouvrira à la fin du
programme. Ne forcez pas sur la porte lors de   la fermeture 
pour éviter d’endommager le mécanisme de la porte 
automatique pendant 1 minute (uniquement pour les modèles 
disposant de l’option d’ouverture de porte automatique). Pour 
un séchage optimal, laissez la porte ouverte pendant 20 
minutes.  
• Avertissement : Évitez de vous tenir devant la porte

lorsque que le signal sonore d’ouverture automatique retentit. 
Pour la sécurité des enfants 

• Après le déballage du lave-vaisselle, veillez à tenir les
matériaux d'emballage hors de portée des enfants.
• Ne laissez pas les enfants jouer avec ou mettre en marche
le lave-vaisselle.
• Rangez les détergents et produits de rinçage hors de portée
des enfants.
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• Tenir les enfants à l'écart du lave-vaisselle lorsqu’il est est
ouvert : il peut contenir des résidus de substances de
nettoyage.
• Veillez à ce que votre ancien lave-vaisselle ne pose aucun
risque pour les enfants. Il est arrivé que des enfants
s'enferment à l'intérieur de lave-vaisselles usagés. Pour
prévenir cette situation, brisez le système de verrouillage du
lave-vaisselle et coupez le câble d’alimentation avant sa mise
au rebut.
En cas de dysfonctionnement 

• Tout défaut de fonctionnement du lave-vaisselle doit
impérativement être réparé par une personne qualifiée. Toute
réparation réalisée par une personne autre qu'un technicien
de service après-vente agréé entraînera l'annulation de la
garantie.
• Avant d'effectuer toute réparation sur le lave-vaisselle,
prenez soin de la débrancher du réseau électrique. Coupez
l’alimentation électrique au tableau principal ou débranchez
la prise du lave-vaisselle. Ne pas tirer sur le câble. Prenez
soin de fermer l'arrivée d'eau.
Recommandations 
• Pour économiser de l'eau et de l'énergie, Retirez le surplus
d'aliments avant de mettre la vaisselle dans la machine.
Lancez votre cycle de lavage après l'avoir entièrement
chargée.
• N'utilisez le prélavage que si nécessaire.
• Veillez à installer les objets creux tels que les bols, verres et
pots de manière à ce qu'ils soient tournés vers le bas.
• Il est conseillé de ne pas surcharger le lave-vaisselle et de
ne pas laver en machine la vaisselle non-autorisée.

Ne pas laver en lave-vaisselle : 
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• Cendres de cigarettes, restes de bougie, cirage, substances
chimiques, matériaux à base d'alliages ferreux.
• Fourchettes, cuillères et couteaux à manche de bois, de
corne ou d'ivoire ou incrusté de nacre ; objets collés, peinture,
articles maculés de produits chimiques abrasifs, acides ou
basiques.
• Objets de plastique ne résistant pas à la chaleur, récipients
de cuivre ou étamés.

• Objets d'aluminium et d'argent (ils peuvent se décolorer ou
se ternir).
• Certains verres fragiles, les porcelaines ornées de motifs
décoratifs imprimés, qui s'estompent même après le premier
lavage, certains articles de cristal, qui perdent leur
transparence avec le temps, les couverts collés ne résistant
pas à la chaleur, les verres de cristal au plomb 25-30 %, les
planches à découper, les articles fabriqués avec de la fibre
synthétique.
• Les articles absorbants, tels que les éponges ou les torchons
ne sont pas lavables en lave-vaisselle.

Attention : Prenez soin d'acheter des articles lavables en 
lave-vaisselle à partir d'aujourd'hui. 

INSTALLATION DU LAVE-VAISSELLE 

Positionnement du lave-vaisselle 
Pour installer votre lave-vaisselle, prenez soin de choisir un 
endroit où vous pourrez facilement charger et décharger 
votre vaisselle. 
N'installez pas votre lave-vaisselle dans un lieu où la 
température ambiante peut descendre sous les 5 °C. Des 
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températures négatives risquent de dégrader les tuyaux ou 
d’entraîner le dysfonctionnement de la carte électronique. 
Avant de le positionner, sortez le lave-vaisselle de son 
emballage en respectant les avertissements apposés sur 
celui-ci. 
Positionnez le lave-vaisselle à proximité d'une arrivée et 
évacuation d'eau. Vous devez installer votre lave-vaisselle de 
manière à ne pas modifier les raccords une fois ceux-ci 
effectués. 
Ne saisissez pas le lave-vaisselle par la porte ou par le 
panneau de commande pour la déplacer. 
Prenez soin de laisser un espace autour du lave-vaisselle de 
manière à pouvoir le déplacer facilement pendant le 
nettoyage. 
Prenez soin de ne pas coincer les tuyaux d'arrivée d'eau    et 
de vidange en positionnant le lave-vaisselle.  
Prenez soin de ne pas coincer le câble électrique sous le 
lave-vaisselle. 
Réglez les pieds du lave-vaisselle manière à ce qu'il soit à 
niveau et bien stable. Le bon positionnement du lave- 
vaisselle est essentiel pour une bonne ouverture et fermeture 
de la porte. 
Si la porte de votre lave-vaisselle ne se ferme pas correctement, 
vérifiez que le lave-vaisselle est à niveau et stable sur le sol ; 
dans le cas contraire, positionnez le lave-vaisselle de manière 
stable en agissant sur les pieds réglables. 

Raccordement d'eau 
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Vérifiez que l’arrivée d’eau convienne à l'installation d'un 
lave-vaisselle. Nous vous recommandons d'installer un filtre 
après votre compteur d’eau, de manière à éviter que des 
résidus (sable, argile, rouille, etc.) éventuels transportés dans 
le réseau d'eau ou dans l'installation de plomberie intérieure 
cause tout dommage au lave-vaisselle et à prévenir tous 
désagréments tels que le jaunissement de la vaisselle ou la 
formation de dépôts après le lavage. 
Tuyau d'arrivée d'eau 

L'appareil doit être raccordé au réseau de 
distribution d'eau en utilisant les ensembles 
de raccordement neufs fournis avec 
l'appareil, il convient de ne pas réutiliser des 
ensembles de raccordement usagés. Avant 
de raccorder le tuyau d'arrivée d'eau neuf 
ou longtemps inutilisé à votre lave- 
vaisselle, faites couler de l'eau dans celui-ci 
pendant un moment. Raccorder à la main le 
tuyau d'arrivée d'eau directement au robinet 
d'arrivée. La pression au robinet doit être au 
minimum de 0,03 Mpa et au maximum de  1 
Mpa. Si la pression d'eau est supérieure à 1 
Mpa, installez un dispositif réducteur de 
pression entre le robinet et le tuyau. 

Une fois les raccords effectués, ouvrez totalement votre 
robinet et vérifiez l'étanchéité. Pour votre sécurité, prenez 
soin de toujours fermer le robinet d'arrivée après la fin de 
chaque programme. 
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Prenez en compte le marquage sur le tuyau d’arrivée d’eau 
! 
Si il est indiqué 25 °C sur le tuyau, la température de l’eau 
doit être au maximum de 25 °C (eau froide). 
Pour tous les autres modèles :Eau froide de préférence ; eau 
chaude avec une température maximum de 60°C. 

NB : Certains modèles utilisent un 
système Aquastop. Si votre lave- 
vaisselle est équipé de cette option,  il 
y a du courant avec une tension 
dangereuse. Ne coupez jamais 
l'embout Aquastop et veillez à ce qu'il 
ne soit pas plié ou tordu. 

Tuyau de vidange 

On peut raccorder le tuyau de vidange, 
soit directement à une vidange fixe, soit 
au raccord spécial sous l'évier. Au 
moyen d'un tuyau coudé spécial (si 
disponible), on peut vidanger la lave- 
vaisselle directement dans l'évier en 
accrochant le tuyau coudé au  bord  de 
l'évier. Ce raccordement doit se trouver 
à au moins 50 cm et au plus 110 cm du 
niveau du sol. 
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Avertissement : Il ne faut pas modifier la longueur du tuyau 
de vidange , car l’appareil ne pourra pas vidanger pas 
correctement. Dans ce cas, notre société déclinera toute 
responsabilité. 
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Raccordement électrique 

AVERTISSEMENT : L’appareil doit être branché à la terre. 
Avant le branchement sur le secteur, vérifier si la tension 
nominale de l’appareil (marquée sur la plaque signalétique de 
l’appareil) correspond à la tension de l’alimentation 
électrique. Le prise d’alimentation électrique doit elle aussi 
être capable de supporter la puissance nominale de l’appareil 
(également mentionnée sur la plaque signalétique de 
l’appareil). En cas de doute veuillez faire appel à un 
électricien qualifié, le produit doit être installé conformément 
aux instructions de cette notice et conformément aux normes 
en vigueur. En cas de non-respect le fabricant ne peut être 
tenue responsable. 
Cet appareil est conçu pour utiliser une alimentation de 220 à 
240V. Si votre alimentation est différente, contacter un 
professionnel agréé ou un électricien qualifié. 
Utiliser en permanence le câble d’alimentation et la fiche fournis 
avec l'appareil. 
À basse tension, l'efficacité de votre lave-vaisselle est 
inférieure. 
Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant, son service après-vente ou une personne de 
qualification similaire, afin d'éviter un danger. Dans le cas 
contraire, des accidents peuvent se produire. 
Pour des raisons de sécurité, assurez-vous de toujours 
débrancher la prise à la fin du programme. 
Afin d'éviter une électrocution, éviter de débrancher l'appareil 
lorsque vos mains sont mouillées 
Débranchez toujours votre lave-vaisselle par la fiche. Ne 
jamais tirer sur le câble d’alimentation. 
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 AVANT D’UTILISER
L’APPAREIL 
Préparation de votre lave-vaisselle 
pour la première utilisation (Preparing 
your dishwasher for first use)

• Assurez-vous que les spécifications
électriques et d’approvisionnement
en eau correspondent aux valeurs
indiquées par les instructions
d’installation de l’appareil.

• Retirez tous les matériaux d’emballage
à l’intérieur de l’appareil.

•
•

Réglez le niveau de l’adoucisseur d’eau.
Remplissez le compartiment de liquide
de rinçage.

 Utilisation du sel 

Pour bien fonctionner, le lave-vaisselle 
a besoin d’une eau douce, c’est-à-dire 
moins calcaire. Dans le cas contraire, des 
résidus de calcaire blanc resteront sur la 
vaisselle et sur les équipements intérieurs. 
Cela aura alors une incidence négative sur 
les performances de lavage, de séchage et 
de brillance de votre appareil. Lorsque l’eau 
s’écoule dans l’adoucisseur, les 
ions formant l’hydrométrie sont éliminés de 
l’eau ; elle atteint ainsi la douceur 
nécessaire pour un résultat de lavage 
optimal. En fonction du taux d’hydrométrie 
du flux d’hydraulique entrant, ces ions 
durcissant l’eau s’accumulent rapidement 
dans l’adoucisseur. L’adoucisseur d’eau 
doit être rafraîchi de sorte qu’il conserve les 
mêmes performances au cours du prochain 
cycle de lavage. À cet effet, veuillez utiliser 
du sel pour lave-vaisselle.

Veuillez utiliser uniquement du sel spécial 
pour lave-vaisselle afin d’adoucir l’eau de la 
machine. N’utilisez pas de sel de table ou 
en poudre qui est facilement soluble dans 
l’eau. L’utilisation de tout autre type de sel 
peut abîmer votre machine. 

 Remplissage du compartiment 
de sel (SI DISPONIBLE) 

Pour ajouter du sel adoucissant, ouvrez 
le couvercle du compartiment de sel en le 
tournant dans le sens horaire. (1) (2) À la 
première utilisation, mettez 1 kg de sel et de 

l’eau (3) dans le compartiment jusqu’à ce 
qu’il déborde presque. Si possible, utilisez 
l’entonnoir (4) pour un remplissage plus 
facile. Replacez le couvercle et fermez-le. 
Après tous les 20 à 30 cycles, ajoutez du 
sel dans votre appareil jusqu’à en faire le 
plein (environ 1 kg).

3 4

1 2

SEL

Ajoutez du sel dans le compartiment 
de sel uniquement lors de la première 
utilisation.
Utilisez le sel adoucissant fabriqué 
spécialement pour une utilisation dans les 
lave-vaisselle. 
Lorsque vous démarrez votre lave-
vaisselle, le compartiment de sel se remplit 
d’eau. Par conséquent, veuillez introduire le 
sel adoucissant dans l’appareil avant de le 
démarrer.
Si vous ne démarrez pas votre appareil 
immédiatement après que le sel 
adoucissant a débordé, exécutez un court 
programme de lavage afin de le protéger 
contre la corrosion.
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  Bandelette d’analyse 

Faites couler l’eau 
du robinet (1 min.)

Gardez la 
bandelette dans 

l’eau (1 sec)
Secouez la 
bandelette.

Patientez 
(1 min.)

Réglez le niveau de dureté de 
votre appareil.

1
2
3
4
5
6

REMARQUE : Le niveau est défini par défaut sur 3. Si l’eau utilisée provient du puits ou 
possède un niveau de dureté supérieur à 90 dF, nous vous recommandons d’utiliser un 
filtre ou des dispositifs de raffinement.

Tableau de dureté de l’eau 

Niveau Allemand dH Français dF Anglais dE Indicateur

1 0-5 0-9 0-6 L1 s’affiche à l’écran.

2 6-11 10-20 7-14 L2 s’affiche à l’écran.

3 12-17 21-30 15-21 L3 s’affiche à l’écran.

4 18-22 31-40 22-28 L4 s’affiche à l’écran.

5 23-34 41-60 29-42 L5 s’affiche à l’écran.

6 35-50 61-90 43-63 L6 s’affiche à l’écran.

 Système de l’adoucisseur d’eau 
Le lave-vaisselle est équipé d’un adoucisseur d'eau qui réduit la dureté de l’alimentation 
en eau principale. Pour connaître le niveau de dureté de l’eau du robinet, contactez votre 
compagnie de distribution d’eau ou utilisez la  bandelette d’analyse (si disponible).

  Réglages 
• Ouvrez la porte de la machine.
• Allumez la machine, et appuyez sur le bouton Programme dès que la machine est

allumée.
• Maintenez le bouton de sélection de programme enfoncé jusqu’à ce que l’inscription

« SL » disparaisse de l’écran.
• La machine affiche le dernier réglage.
• Réglez le niveau en appuyant sur le bouton de sélection de programme.
• Éteignez la machine pour enregistrer les réglages effectués.

 Utilisation de détergent 
Utilisez uniquement des détergents spécialement conçus pour les lave-vaisselle 
domestiques. Gardez vos détergents dans un endroit frais et sec, hors de la portée des 
enfants. 
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enfants. 
Ajoutez la quantité recommandée de 
détergent pour le programme sélectionné 
afin de garantir une meilleure performance. 
La quantité de détergent nécessaire varie 
en fonction du cycle de lavage, de la taille 
de chargement, et du degré de saleté de la 
vaisselle. 
Ne dépassez pas la quantité de détergent 
nécessaire dans le compartiment ; auquel 
cas, des traces blanches ou des taches 
bleutées peuvent apparaître sur les verres 
et sur la vaisselle, ce qui peut provoquer 
la corrosion du verre. L’utilisation continue 
d’une quantité trop élevée en détergent 
peut endommager la machine. 
L’utilisation de détergent en trop faible 
quantité peut provoquer un mauvais 
nettoyage, et des traces blanches 
apparaissent dans l’eau dure. Référez-vous 
aux instructions du fabricant du détergent 
pour plus d’informations. 

 Remplissage du détergent 

Appuyez sur le loquet pour ouvrir le 
distributeur et verser le détergent. Fermez 
le couvercle et appuyez dessus jusqu’à ce 
qu’il se verrouille en place. Le distributeur 
doit être rempli immédiatement avant 
l’exécution d’un nouveau programme. Si la 
vaisselle est très sale, placez un détergent 
supplémentaire dans le compartiment pour 
produit de prélavage.

DETERGENT

 Utilisation de détergents mixtes 

L’utilisation de ces produits doit être 
conforme aux instructions du fabricant. 
Évitez de mettre du détergent combiné 
dans le compartiment intérieur ou dans le 
panier à couverts.
Les détergents combinés contiennent à la 
fois du détergent, du liquide de rinçage, des 
substances de remplacement du sel et des 
composants supplémentaires en fonction 
du mélange. 

Nous vous recommandons d’éviter les 
détergents combinés pour les programmes 
courts. Veuillez utiliser des détergents en 
poudre pour de tels programmes.
Si vous rencontrez un problème lors de 
l’utilisation des détergents combinés, 
veuillez contacter le fabricant.
Lorsque vous arrêtez d’utiliser des 
détergents combinés, assurez-vous que les 
réglages de la dureté de l’eau et du liquide 
de rinçage sont au niveau correct.

 Utilisation du liquide 
de rinçage 
Le liquide de rinçage permet de sécher 
la vaisselle sans laisser de traces ni de 
taches. Le liquide de rinçage est requis 
pour les ustensiles sans tache et les verres 
transparents. Le liquide de rinçage est 
automatiquement utilisé lors du rinçage 
à chaud.  Si les réglages de quantité du 
liquide de rinçage sont trop bas, les traces 
blanches restent sur la vaisselle, et elle 
n’est ni séchée ni lavée. Si les réglages de 
quantité du liquide de rinçage sont élevés, 
des taches bleutées apparaissent sur les 
verres et sur la vaisselle. 

  Remplissage du liquide de 
rinçage et réglage 
Pour remplir le compartiment du produit de 
rinçage, ouvrir le couvercle du 
compartiment du produit de rinçage. 
Remplir le compartiment de produit de 
rinçage jusqu’au niveau MAX, puis 
refermer le couvercle. Veillez à ne pas trop 
remplir le compartiment du produit de 
rinçage et essuyez les éclaboussures.
Suivez les étapes ci-après pour modifier 
le niveau du liquide de rinçage :

•
•

Ouvrez la porte de la machine.
Allumez la machine, et appuyez sur le
bouton Programme dès que la machine
est allumée.

• Maintenez le bouton de sélection de
programme enfoncé jusqu’à ce que
l’inscription « rA » disparaisse de
l’écran. Le réglage du liquide de rinçage
suit celui de la dureté de l’eau.

• La machine affiche le dernier réglage.
• Changez le niveau en appuyant sur le

bouton de sélection de programme.
• Éteignez la machine pour enregistrer les

réglages effectués.
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Le réglage du niveau de liquide de rinçage 
en usine est de « 4 ». 
Si la vaisselle ne sèche pas correctement 
ou si elle comporte des taches, augmentez 
le niveau. Si les taches bleues se forment 
sur votre vaisselle, baissez le niveau. 

Niveau Dose de brillant Indicateur

1 Le liquide de 
rinçage n’est pas 

distribué

r1 s’affiche à l’écran.

2 1 dose est 
distribuée

r2 s’affiche à l’écran.

3 2 doses sont 
distribuées

r3 s’affiche à l’écran.

4 3 doses sont 
distribuées

r4 s’affiche à l’écran.

5 4 doses sont 
distribuées

r5 s’affiche à l’écran.



 CHARGEMENT DE VOTRE
LAVE-VAISSELLE 
Pour obtenir les meilleurs résultats, suivez 
ces directives de chargement.
Le fait de charger le lave-vaisselle 
domestique jusqu’à la capacité indiquée par 
le fabricant contribuera aux économies 
d’énergie et d’eau.
Le pré-rinçage manuel des articles de 
vaisselle entraîne une augmentation de la 
consommation d’eau et d’énergie et n’est 
pas recommandé. Vous pouvez placer 
les tasses, les verres, les verres à pied, les 
petites assiettes, les bols, etc. dans le 
panier supérieur. N’appuyez pas les verres 
longs les uns contre les autres, sinon ils ne 
peuvent pas rester stables et peuvent être 
endommagés.  
Lorsque vous placez des verres et des 
gobelets à long pied, appuyez-les contre le 
bord du panier ou le support et non contre 
d’autres objets. 
Placez tous les récipients tels que tasses, 
verres et casseroles dans le lave-vaisselle 
avec leur ouverture vers le bas, sinon l’eau 
peut s’accumuler sur les objets.
S’il y a un panier à couverts dans la 
machine, il est recommandé d’utiliser le 
porte-couverts afin d’obtenir le meilleur 
résultat.
Placez tous les objets de grande taille 
(casseroles, poêles, couvercles, assiettes, 
bols, etc.) et très sales dans le casier du 
bas.
Les plats et les couverts ne doivent pas 
être placés les uns au-dessus des autres. 

AVERTISSEMENT : Veillez à ne pas 
entraver la rotation des bras gicleurs.

AVERTISSEMENT :Assurez-vous 
qu’après avoir chargé la vaisselle, vous 
n’empêchez pas d’ouvrir le distributeur de 
détergent.

 Recommandations 
Enlevez tout résidu important sur la 
vaisselle avant de la mettre dans la 
machine. Démarrez la machine à pleine 
charge.

Ne surchargez pas les tiroirs et ne 
placez pas la vaisselle dans le 
mauvais panier.
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AVERTISSEMENT : Pour éviter 
toute blessure, placez les couteaux à long 
manche et pointus sur les paniers, avec 
leurs pointes tournées vers le bas ou 
placées horizontalement.
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Ajustement du panier supérieur 
 

Le panier supérieur de votre lave vaisselle se trouve dans la position haute. Lorsque le panier est

dans cette position, vous pouvez placer les  grandes pièces comme les poêles etc.. dans le
panier inférieur. Lorsque vous mettez le panier supérieur en bas, vous pouvez placer et laver 
les grandes assiettes  dans le panier supérieur.

Ajustez au niveau des roues pour changer la hauteur du panier. Ouvrez les 2 pièces A (pièces qui 
empêchent le panier de tomber quand on le tire vers l'extérieur) et tirez vers vous le panier pour
l'enlever des 2 rails latéraux. Changez la hauteur du panier sur les rails et fermez les 2 pièces A.

A
A

 

 

2

1
Panier supérieur 
Support réglable en hauteur 
Ces supports sont conçus pour améliorer la capacité du 
panier supérieur. Vous pouvez mettre vos verres et 
tasses dans les supports. Vous pouvez ajuster la 
hauteur de ces supports. Grâce à cette fonction, vous 
pouvez mettre différentes tailles de verres sous ces 
supports.  
Grâce aux plastiques réglables en hauteur montés sur 
le panier, vous pouvez utiliser vos supports dans 2
hauteurs différentes. De plus, vous pouvez mettre de 
longues fourchettes, couteaux, et cuillères sur ces 
supports de manière latérale de sorte qu’ils ne bloquent 
pas le tour de l’hélice. 



23

Autres chargements des paniers 

Panier inférieur 

  P anier 
s upérieur

Chargement incorrect

Un chargement incorrect peut entraîner de mauvaises performances de lavage 

et de séchage. Veuillez suivre les recommandations du fabricant pour obtenir 

un bon résultat.
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Mauvais chargements 

Remarque importante pour les laboratoires de test 

Pour de plus amples informations relatives aux tests de performance, veuillez vous renseigner à 
l’adresse ci-après : service@domest.nl  . Dans votre courrier électronique, veuillez indiquer le nom 
du modèle et le numéro de série (20 chiffres) disponibles sur la porte de l'appareil. 
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TABLEAU DES PROGRAMME
P1 P2 P3 P4 P5

Nom du 
programme : Éco Intensif 65 °C Auto Super 50 min Rapide 

30 min Prélavage

Type de 
saleté :

Programme 
standard pour 

la vaisselle 
normalement 
salie utilisée 

quotidiennement 
avec des 

consommations 
d’énergie et 

d’eau réduites.

Convient 
pour la 

vaisselle très 
sale.

Programme 
Auto pour la 
vaisselle très 

sale.

Convient pour 
la vaisselle 

normalement 
salie, utilisée 

quotidiennement 
avec un 

programme plus 
rapide.

Convient 
pour la 

vaisselle 
légèrement 
sale et un 

lavage 
rapide. 

Convient 
pour 

rincer la 
vaisselle 
que vous 
prévoyez 
de laver 

plus 
tard.

Degré de 
saleté : Moyen Heavy Heavy Medium Voyant Voyant

“Quantité de 
détergent : 
A : 25 cm3 
B : 15 cm3”

A A A A A -

Durée du 
programme 

(h/min) :
03:25 01:57 01:25 - 01:57 00:50 00:30 00:15

Consommation 
électrique 

(kWh/cycle) :
0.937 1.700 1.450 - 1.700 1.100 0.740 0.020

Consommation 
d’eau (l/cycle) : 12.0 17.2 11.9 - 17.2 12.0 12.4 4.5

• La durée du programme peut varier en fonction de la quantité de vaisselle, de la
température de l’eau, de la température ambiante et des fonctions supplémentaires
sélectionnées.

• Les valeurs indiquées pour des programmes autres que le programme éco ne sont
fournies qu’à titre indicatif.

• Si votre modèle dispose d’un capteur de turbidité, il est alors doté d’un Programme
auto à la place d’un programme intensif.

• Le programme Éco est conçu pour le nettoyage normal du couvert sale. Dans ce
domaine d’utilisation, il est le plus efficace en termes de consommation d’énergie
et d’eau, et il est utilisé pour évaluer la conformité de l’appareil conformément à la
législation écoconception de l’UE.

• Le nettoyage de couvert au sein du lave-vaisselle d’un foyer consomme généralement
moins d’énergie et d’eau lorsqu’il est utilisé, par rapport au nettoyage à la main où le
lave-vaisselle du foyer est utilisé selon les consignes du constructeur.

• N’utilisez que du détergent en poudre pour les programmes courts.
• Les programmes courts ne comportent pas de séchage.
• Pour faciliter le séchage, nous recommandons d’ouvrir légèrement la porte une fois le

cycle terminé.
• Vous pouvez accéder à la base de données du produit où sont stockées les

informations de votre modèle en scannant le code QR de l’étiquette énergétique.

REMARQUE : D’après les réglementations 1016/2010 et 1059/2010, les valeurs de
consommation énergétique du programme Éco peuvent varier. Ce tableau est disponible 
en ligne avec les réglementations 2019/2022 et 2017/2022.
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PANNEAU DE COMMANDE 

3 1 2 4 5 İ İİ İİİ

1. Bouton Marche/Arrêt
2. Bouton de sélection de programme
3. Affichage
4. Bouton de départ différé
5. Bouton de demi-charge
i. Demi-charge
ii. Indicateur de sel
iii. Indicateur d’aide au rinçage

1.. Bouton Marche/Arrêt
Allumez la machine en appuyant sur le
Bouton Marche/Arrêt Lorsque la machine 
est en marche, "--" s’affiche sur l’écran (3).

2.. Bouton de sélection de programme
À l’aide du bouton de sélection de 
programme, sélectionnez le programme 
adapté à votre vaisselle. Le programme 
démarre automatiquement lorsque la porte 
est fermée.

3.. Affichage
L’écran affiche en alternance le numéro 
et la durée totale du programme choisi 
ainsi que le temps restant pendant son 
fonctionnement. 

4.. Bouton de départ différé
Appuyez sur le bouton de départ différé 
pour retarder le démarrage d’un programme 
de 1 ou 19 heures. Appuyez une fois sur le 
bouton pour retarder l’heure de démarrage 
de 1 heure, et continuez d’appuyer pour 
augmenter la durée de temporisation. 
Appuyez sur le bouton départ différé pour 
modifier ou annuler l’heure de démarrage 
différé. Si vous éteignez le lave-vaisselle 
alors que le temporisateur est actif, l’heure 
de départ différé est annulée.

5.. Bouton de demi-charge
Appuyez sur la touche Demi-charge pour 
réduire la durée d'un programme et ainsi 
diminuer votre consommation d'énergie et 
d'eau. Lorsque l’option demi-charge est 
sélectionnée, le voyant Led (i) de demi-
charge s’allume.

REMARQUE : Si vous décidez 
de ne pas démarrer le programme 
sélectionné, veuillez consulter les sections 
« Modification d’un programme » et 
« Annulation d’un programme ».

REMARQUE : Lorsque la quantité de 
sel adoucissant est insuffisante, l’indicateur 
d’avertissement de manque de sel (ii) 
s’allume pour indiquer que le réservoir de 
sel doit être rempli.

REMARQUE : Lorsque la quantité 
de liquide de rinçage est insuffisante, 
l’indicateur d’avertissement de manque de 
liquide de rinçage (iii) s’allume pour indiquer 
que le réservoir de liquide de rinçage doit 
être rempli.

Modification d’un programme 
Suivez les étapes ci-dessous pour modifier 
un programme en cours de fonctionnement.

Ouvrez la porte et sélectionnez un 
nouveau programme en utilisant le 
bouton de sélection de programme. 

Après avoir fermé la porte, le 
nouveau programme reprendra le 

cours de l’ancien programme.

REMARQUE : Ouvrez d’abord 
légèrement la porte pour arrêter un 
programme avant qu’il ne soit terminé afin 
d’éviter les fuites d’eau.
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Annulation d’un programme 
Suivez les étapes ci-dessous pour modifier 
un programme en cours de fonctionnement.

Appuyez sur le bouton de sélection de 
programme et maintenez-le enfoncé pendant    

3 secondes. Le message « 1 » s’affiche à 
l’écran.

Après avoir fermé la porte de la 
machine, le processus d’évacuation 
de l’eau commence et se poursuit 

pendant 30 secondes. Après 
l’annulation d’un programme, un 
signal sonore retentit 5 fois , et 

l’indicateur de fin de programme 
s’allume.

Ouvrez la porte de votre 
appareil. Le dernier programme 
sélectionné s’affiche à l’écran.

Mettre la machine hors tension

Lorsque le programme choisi se termine, « 
00 » s’affiche sur l’écran. Un signal sonore 

retentit également 5 fois. Vous pouvez alors 
éteindre votre lave-vaisselle en appuyant sur 

le bouton Marche/Arrêt.

Débranchez la fiche et fermez le 
robinet d’eau.

REMARQUE : Évitez d’ouvrir la porte 
avant la fin du programme.

REMARQUE : Si la porte du lave-
vaisselle est ouverte ou en cas de coupure 
de courant pendant le lavage, la machine 
relance le programme une fois la porte 
fermée ou le courant rétabli.

REMARQUE: En cas de coupure de 
courant ou si la porte de la machine est 
ouverte pendant le séchage, le programme 
se termine. Votre machine est prête pour un 
autre programme.

Contrôle du signal sonore
Pour modifier le niveau du signal sonore, 
suivez les étapes ci-dessous : 
1.. Ouvrez la porte et appuy
simultanément sur les boutons Programme
(2)2) Attente (4) pendant 3 secondes.
2.. Lorsque le réglage du son est reconn
le signal sonore émet un son long et la
machine
affiche le dernier niveau réglé, de « S0 » à 
« S3 ». 
3.. Pour diminuer le niveau sonore, appuy
sur
Le bouton programme (2). Pour augmenter 
le niveau sonore, appuyez sur le bouton 
Attente (4).
4.. Pour enregistrer le niveau sono
sélectionné, éteignez
la machine. 
Le niveau « S0 » signifie que tous les sons 
sont désactivés. Le réglage d’usine est 
« S3 ». 
Mode d’économie d’énergie
Pour activer ou désactiver le mode 
d’économie d’énergie, 
suivez les étapes suivantes : 
1.. Ouvrez la porte et appuyez su Attente
(4)4)
Demi-charge (5) simultanément pendant 
3 secondes.
2. Après 3 secondes, la machine affiche le
dernier réglage, « IL1 » or « IL0 ».
3.. Lorsque le mode économie d’énergie e
activé, 
« IL1 » sera affiché. Dans ce mode, les 
lumières intérieures s’éteignent 4 minutes 
après l’ouverture de la porte, et la machine 
s’éteint après 15 minutes d’inactivité afin 
d’économiser l’énergie.
4.. Lorsque le mode économie d’énerg
est activé, « IL0 » sera affiché.. Si le mode
d’économie d’énergie est désactivé, les
lumières intérieures seront allumées tant
que la porte est ouverte, et l’appareil sera
toujours allumé sauf s’il est éteint par
l’utilisateur.
5.. Éteignez la machine pour enregistrer l
réglages effectués.
En réglage usine, le mode économie 
d’énergie est activé.
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Infoled 2.1 (selon le modèle) 

Indicateur LED Statut de la machine

Rouge, en continu Un programme est en cours.

Rouge, clignotant Annulation d’un programme.

Rouge, 
clignotement 
rapide

La machine présente une 
anomalie. Se reporter à la 
section "Alerte automatique 
de pannes et conduite à 
tenir".

Vert, en continu Fin d’un programme.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Il est important de nettoyer votre lave-
vaisselle pour assurer la durée de vie de 
la machine 
Assurez-vous que les réglages 
d’adoucissement de l’eau (si disponibles) 
soient correctement faits et que la quantité 
de détergent soit optimale pour prévenir 
l’accumulation du calcaire. Remplissez à 
nouveau le compartiment à sel lorsque le 
voyant du capteur de sel est allumé. 

De l’huile et du calcaire pourraient 
se former dans le lave-vaisselle au 
fil du temps. Si tel est le cas :
• Remplissez le compartiment à

détergent, mais ne chargez pas de
vaisselle. Sélectionnez un programme
qui fonctionne à haute température, puis
faites tourner le lave-vaisselle à vide. Si
votre lave-vaisselle n’est toujours pas
suffisamment propre, utilisez un produit
de nettoyage à lave-vaisselle.

• Pour prolonger la durée de vie de votre
lave-vaisselle, nettoyez régulièrement
tous les mois votre machine.

• Nettoyez régulièrement les joints de
la porte avec un chiffon humide pour
enlever les résidus accumulés ou les
corps étrangers.

8.1.  Filtres
Nettoyez les filtres et les bras pulvérisateurs 
au moins une fois par semaine. Lorsque 
des déchets alimentaires restent sur les 
filtres épais et fins, il convient de retirer ces 
filtres et de les nettoyer soigneusement 
sous le robinet d’eau.
a) Micro Filtre  b)  Gros filtre
c) Filtre métallique

3 4

1 2

a

c

b

Pour enlever et nettoyer la combinaison 
du filtre, tournez cette dernière dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre 
et retirez-la en la soulevant (1). Retirez le 
gros filtre du micro filtre (2). Tirez le filtre 
métallique, puis retirez-le (3). Rincez le filtre 
en utilisant beaucoup d’eau jusqu’à ce qu’il 
n’y ait plus de résidus. Remettez les filtres 
ensemble. Replacez l’insert du filtre, et 
faites-le pivoter dans le sens des aiguilles 
d’une montre (4). 

• N’utilisez jamais le lave-vaisselle sans
filtre.

• Une mauvaise disposition du filtre réduit
l’efficacité de lavage.

• Pour assurer le bon fonctionnement
de votre machine, il faut nettoyer
régulièrement les filtres.

8.2.  Bras pulvérisateurs 
Assurez-vous que les trous du pulvérisateur 
ne soient pas obstrués et qu’aucun déchet 
alimentaire ou corps étranger ne soit coincé 
au niveau des bras pulvérisateurs. En cas 
d’obstruction de ces trous, retirez les bras 
pulvérisateurs et nettoyez-les avec de 
l’eau. Pour enlever les bras pulvérisateurs 
supérieurs, défaire l’écrou en le gardant 
en place par son pivotement dans le sens 
des aiguilles d’une montre et en le tirant 
vers le bas. Veillez à ce que l’écrou soit 
parfaitement serré lors du remontage du 
bras pulvérisateur supérieur.
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8.3 Pompe de vidange 
De gros résidus alimentaires ou des objets 
étrangers qui n’ont pas été capturés par 
les filtres peuvent bloquer la pompe à eaux 
usées. L’eau de rinçage stagnera alors au-
dessus du filtre.

Avertissement : risques de coupures !
Lors du nettoyage de la pompe à eau des 
déchets, faites en sorte de ne pas vous 
blesser avec des morceaux de verre ou 
avec des objets tranchants.
Dans ce cas précis :
1. Débranchez toujours en premier
l’appareil de la source d’alimentation.
2. Enlevez les paniers.
3. Retirez les filtres.
4. Écopez l’eau, si besoin, à l’aide d’une
éponge.
5.Contrôlez la surface, puis retirez les corps
étrangers.
6. Installez les filtres
7. Réintroduisez les paniers.
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ALERTE AUTOMATIQUE DE PANNES ET CONDUITE À TENIR 

CODE DE 
DÉFAILLANCE

ÉVENTUELLES 
DÉFAILLANCES CONDUITE À TENIR

FF
Défaillance machine d’entrée 

d’eau

Assurez-vous que le robinet d’entrée d’eau est ouvert et 
que l’eau s’écoule.

Séparez le tuyau du robinet et nettoyez le filtre du tuyau.

Contactez le service d'entretien si l’erreur persiste.

F5
Défaillance de pression 

machine Contactez le service d'entretien.

F3 Arrivée d’eau continue Fermez le robinet et contactez le service d'entretien.

F2 Incapacité à évacuer l’eau

Le tuyau d’évacuation d’eau et les filtres peuvent être 
bouchés.

Désactivez le programme.

Si l’erreur persiste, contactez le service d'entretien.

F8 Erreur de chauffage Contactez le service d'entretien.

F1 Débordement d’eau
Débranchez l’appareil et fermez le robinet.

Contactez le service d'entretien.

FE Carte électronique défaillante Contactez le service d'entretien.

F7 Surchauffe Contactez le service d'entretien.

F9 Erreur de position du diviseur Contactez le service d'entretien.

F6 Capteur de chauffage 
défaillant Contactez le service d'entretien.

HI Défaillance haute tension Contactez le service d'entretien.

LO Défaillance basse tension Contactez le service d'entretien.



32

ALERTE AUTOMATIQUE DE PANNES ET CONDUITE À TENIR 
Les procédures d’installation et de réparations doivent toujours être effectuées par un 
professionnel agréé du service entretien, afin d’éviter d’éventuels risques. Le 
constructeur décline toute responsabilité pour tous dommages résultant de procédures 
effectuées par des personnes non agréées. Les réparations doivent être effectuées 
uniquement par des techniciens. Lorsqu’un composant doit être changé, assurez-vous 
que les pièces détachées d’origine soient utilisées.
De mauvaises réparations ou la non-utilisation de pièces détachées d’origine peuvent 
provoquer de considérables dégâts et l’utilisateur s’expose à un risque considérable.
Les informations pour contacter le service client se trouvent au dos de ce document. 
D’après l’ordre d’écoconception correspondant, les pièces détachées d’origine et relative 
au fonctionnement peuvent être obtenues pendant au moins dix ans à compter de la date 
de commercialisation de votre appareil dans l’Espace économique européen.

Le programme ne démarre pas 
• Vérifiez que la prise de courant est branchée.

• Vérifiez les fusibles de votre installation.

• Vérifiez que le robinet d’arrivée d’eau est ouvert.

• Vérifiez que vous avez fermé la porte du lave vaisselle.

• Vérifiez que vous avez éteint le lave vaisselle en appuyant sur la touche Marche/Arrêt.

• Vérifiez que les filtres d’arrivée d’eau et les filtres du lave vaisselle ne sont pas bouchés.

Il reste des résidus de détergent dans le compartiment à détergent : 
Vous avez introduit le détergent alors que le compartiment était humide. Bien vérifier que le 
compartiment est sec avant de mettre la lessive.  

Il reste de l’eau à l’intérieur du lave vaisselle à la fin du programme 
• Le tuyau de vidange est bouché ou plié.

• Les filtres intérieurs sont bouchés.

• Le programme n’est pas encore terminé.

Le lave vaisselle s’arrête pendant une opération de lavage 
• Panne de courant.

• Coupure d’arrivée d’eau.

• Programme en mode suspendu.

Des bruits de vaisselle remuée et des coups se font entendre pendant une opération de lavage 
• La vaisselle n’est pas installée correctement.

• Le bras de lavage heurte la vaisselle.

Il reste des résidus d’aliments sur la vaisselle 
• La vaisselle est mal installée dans le lave vaisselle ; l’eau aspergée par les bras de lavage

n’atteint pas les endroits mal lavés.

• Le panier est trop chargé.

• La vaisselle se touche.

• Quantité de détergent insuffisante.

• Programme sélectionné inadapté, température pas assez haute.

• Bras de lavage bouché par des résidus d’aliments.

• Filtres intérieurs bouchés.

• Filtres mal positionnés.

• Pompe de vidange bouchée.
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Présence de taches blanches sur la vaisselle 
• Quantité de détergent insuffisante.

• Réglage du doseur de produit de rinçage trop faible.

• Absence de sel régénérant malgré le fort degré de dureté de l’eau.

• Réglage de l’adoucisseur trop faible.

• Couvercle du compartiment à sel mal fermé.

La vaisselle ne sèche pas 
• Programme sans séchage sélectionné.

• Réglage du doseur de produit de rinçage trop faible.

• Vaisselle retirée trop rapidement du lave vaisselle.

Présence de taches de rouille sur la vaisselle 
• Vaisselle en acier inoxydable de mauvaise qualité.

• Teneur en sel de l’eau de lavage élevée.

• Couvercle du compartiment à sel mal fermé.

• Trop de sel introduit dans le lave vaisselle au moment du remplissage. Du sel a débordé dans la
cuve.

• Mise à la terre défectueuse.

La porte ne se ferme pas ou ne s’ouvre pas correctement 

- Vérifiez que le poids de la contre-porte est correct. (voir sur le schéma d’assemblage).
- Vérifirez la tension du ressort de la porte est correcte (voir sur le schéma d’assemblage).

Appelez le service après vente si le problème persiste après les contrôles ou en cas de tout 
dysfonctionnement non décrit ci-dessus. 



2. La garantie ne s'applique que si, en cas de recours à la garantie, Ie certificat de garantie accompagné de la facture d'achat originale est présenté
par l'acheteur initial. 

3. La garantie ne s'applique pas aux défauts causés par: des dommages, une manipulation brutale ou imprudente, une négligence de la part de l'utilisateur, 
une utilisation de l'appareil à une tension incorrecte ou une utilisation dans un but autre que celui pour lequel il a été conçu. La garantie ne peut pas
non plus être assurée si la plaque signalétique avec Ie numéro de série a été changée ou retirée et/ou si l'appareil a été installé par des
personnes non qualifiées. 

2. Dans les 24 premiers mois après la date d'achat du produit par l'acheteur initial, aucun coût ne sera facturé pour les services mentionnés et 
couverts dans les conditions des garanties applicables. 

Pour services => 

Vendeur => 

Fournisseur => 

FRILEC: www.domest.nl - voir services 
Téléphone :+31-(0)314 362244 (option 2) 
Fax: +31-(0)314 378232 
E-mail: service@domest.nl 

Nom: 
Adresse: 

Appareil: 

DOMEST MULTI BRAND SALES & SERVICES B.V. 
J.F. Kennedylaan101b 
7001 CZ Doetinchem 
Pays-Bas 
Téléphone: +31-(0)314 362244 (option 2) 
Fax: +31-(0)314 378232 
E-mail: service@domest.nl 

DOMEST ■ 
domestic and professional appliances 

MULTil3RAND 
SALES & SERVICES 

Termes de services FRILEC

Garantie, Termes et Conditions

7. Les frais de transport et/ou d'emballage ainsi que Ie risque de transport (pour les appareils qui ne peuvent être réparés que dans notre usine) ne sont pas
couverts par la garantie et seront facturés à l'utilisateur. Pour les détails, veuillez lire les "Termes de services FRILEC" ci-dessous, qui précisent 
notamment Ie calcul des frais de déplacements, des coûts de main-d'œuvre etc. le cas échéant, une explication est requise.

    9.

1. N'utilisez pas l'appareil si vous constatez qu'il est endommagé à la réception. Contactez Ie vendeur / fournisseur et tenez-le immédiatement 
au courant. Il n'est pas possible de retourner un appareil endommagé s'il a déjà été utilisé ! 

5. L'envoi éventuel de pièces de rechange est toujours soumis au paiement à l'avance.
6. Attention: Cinq ans après la date figurant sur le bon d'achat original de l'acheteur initial, l'intégralité de la garantie expire et donc tous les frais sont  facturés.

5. La période de garantie  commence à la date mentionnée sur le bon d'achat et couvre : 
Une garantie de deux ans sur l'ensemble de l'appareil et ses parties électriques telles que Ie thermostat, la protection thermique, Ie relais, Ie ventilateur,
Ie transformateur, l'interrupteur , etc. à l'exception de toutes les pièces mentionnées au point 4. 

6. La garantie couvre uniquement Ie remplacement des pièces défectueuses ou endommagées et les coûts de main-d'œuvre connexes conformément à 
la responsabilité indiquée dans les présentes conditions de garantie.

Nous ne sommes pas responsables des travaux et/ou des réparations effectués par des tiers qui ne sont pas mandatés par nos soins. Nous ne
sommes pas non plus responsables, en aucun cas, des coûts (supplémentaires) et/ou des conséquences de ces travaux pouvant 
résulter directement ou indirectement à un dysfonctionnement, d'un défaut ou d'une utilisation imprudente de l'appareil causé par un/des 
tiers non engagé(s) par Frilec, ses distributeurs et/ou ses fournisseurs. 

8. Attention:Les frais de réparation et de matériaux qui ne sont pas couverts par la garantie, doivent être payés directement en espèces. Quand 
la facturation des frais du réparateur spécialisé est obligatoire, veuillez tenir compie du fait que des frais administratifs supplémentaires pourront être facturés.

v�: 

1. Les présentes conditions de garantie s'appliquent exclusivement à l'acheteur initial et  à un usage domestique de l'appareil au Benelux. Si l'appareil
est revendu d'utilisateur à utilisateur, la garantie devient nulle et non avenue. 

4. Ne sont pas couverts par cette garantie: Ie verre (céramique), les éclairages, les pièces et/ou accessoires en plastique/métal (tels les filtres,
grilles, supports de casseroles), les paniers en fil métallique et/ou les cloisons de séparation, les dommages causés par la laque et/ou à l'émail. 

10.    Le remplacement des pièces ne prolonge en aucun cas la période de garantie initiale. 

3. Deux ans après la date d'achat figurant sur la facture originale - pour une période de 36 mois -  les coûts seront facturés pour :
a. Les frais de déplacements 
b. Les frais d'administration.

4. En cas de visite d'un technicien tous les coûts et matériaux utilisés qui ne sont pas couverts par la garantie, doivent être payés directement en 
espèce conformément aux clauses mentionnées au point 7-8 des conditions de garantie et aux points 2-4 des conditions de service Frilec, quelle 
que soit la nature du travail. 
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	7. Let op de programma-informatie en de gemiddelde verbruikswaarden bij de keuze voor een programma.
	8. Aangezien de machine hoge temperaturen kan bereiken wordt geadviseerd hem niet naast een koelkast te plaatsen.
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	Sicherheitshinweise  Nach der Auslieferung Ihres Gerätes
	SICHERHEITSHINWEISE UND EMPFEHLUNGEN
	Täglicher Gebrauch
	Für die Sicherheit Ihrer Kinder
	Bei einer Störung
	Empfehlungen
	Aufstellung des Gerätes
	Stellen Sie das Gerät nicht an einem Ort auf, bei dem die Raumtemperatur unter 0  C absinken kann.
	Das Gerät darf zum Transport oder zum Verschieben nicht an der Tür oder an der Blende angefasst werden.
	INSTALLATION DES GERÄTES
	Wasserzulaufschlauch
	HINWEIS: Einige Modelle sind mit einem Aquastopp-Wasserschlauch ausgestattet. Wird ein Aquastopp-Wasserschlauch verwendet, besteht eine gefährliche Spannung. Den Aquastopp-Wasserschlauch nicht aufschneiden. Nicht zusammen falten oder verdrehen.
	Elektrischer Anschluss
	Die Haushaltssicherung sollte 10-16 A aufweisen.
	Ihr Gerät ist auf 220-240 V eingestellt. Wenn die Netzspannung Ihres Haushaltes 110 V beträgt, muss ein Transformator mit 110/220V und 3000 W zwischen geschaltet werden. Das Gerät darf während der Aufstellung nicht mit dem Stromnetz verbunden sein.
	Immer den eigenen Netzstecker des Gerätes verwenden.
	Aus Sicherheitsgründen muss das Gerät nach jedem Programmende von der Netzspannung getrennt werden durch Ausstecken des Netzsteckers.
	Beim Ausstecken des Gerätesteckers von der Netzversorgung immer am Stecker ziehen. Niemals am Kabel ziehen.
	Salz auffüllen
	Salzverbrauch einstellen
	Wasserhärtetabelle - Einstellungen
	HINWEIS: Der Wasserhärtegrad ist werkseitig auf Stufe 3 eingestellt.
	Stellen Sie den Wasserenthärter gemäß dem Wasserhärtegrad Ihres Hahnenwassers ein.
	Gebrauch von Reinigern
	Wünschen Sie weitere Informationen zur Verwendung des Reinigers, kontaktieren Sie bitte den Hersteller des Reinigers direkt.
	Reinigerbehälter auffüllen
	Je nach Verschmutzungsgrad und der Wasserhärte in Ihrem Gebiet müssen Sie unter Umständen mehr Reiniger in das Gerät füllen.
	Bitte beachten Sie bei Verwendung dieser Art von Produkten:
	Klarspüldosierer auffüllen und einstellen
	BELADEN DES GESCHIRRSPÜLERS
	Wenn Sie den modularen Besteckkorb an verschiedenen Stellen anbringen im Ober- oder Unterkorb, können Sie entsprechende Freiräume für bestimmtes Geschirr schaffen.
	Alternative Korbbeladungen
	Unterkorb
	Fehlerhafte Beladungen
	Standardbeladung und Testdaten
	Fassungsvermögen:
	Ober- und Unterkorb: 12 Maßgedecke. Der Oberkorb muss in der unteren Position stehen.
	Tassen sollten auf den Stachelreihen der Ablagen stehen.
	Geschirrspülreiniger / Klarspülmittel
	Programmtest
	PROGRAMMBESCHREIBUNGEN
	Gerät einschalten
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	Filter
	Metall-/Kunststofffilter heraus ziehen.  3 Dann den Grobfilter und den Microfilter heraus ziehen.2 Gründlich unter fließendem Wasser abspülen. Metall-/Kunststofffilter wieder einsetzen. Den Grobfilter so in den Microfilter einsetzen, dass die Markie...
	Den Microfilter in den Metall-/Kunststofffilter einsetzen und in Pfeilrichtung drehen. Die Einheit ist verriegelt, wenn der Pfeil am Microfilter von gegenüber gesehen werden kann. 4
	WARTUNG UND REINIGUNG
	Schlauchfilter
	 Geschirr zu früh heraus genommen.
	3. Wenn Sie das Geschirr stets korrekt in den Geschirrspüler einstapeln, dann nutzen Sie ihn optimal, was Verbrauch, Spül- und Trockenwirkung angeht..
	7. Bei der Auswahl eines Programms die Programminformationen und durchschnittlichen Verbrauchswerte der Tabelle beachten.
	8. Da das Gerät hohe Temperaturen erreicht, sollte es nicht neben einem Kühlschrank stehen.
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